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Τόμος 1ος
ΔΡΑΜΑΤΙΚΗ ΠΟΙΗΣΗ

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗ ΟΡΝΙΘΕΣ

Μετάφραση Θρασύβουλος Σταύρου 

Γ΄ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ

Τόμος 1ος

[
Γ΄ Κ.Π.Σ. / ΕΠΕΑΕΚ ΙΙ / Ενέργεια 2.2.1 / Κατηγορία Πράξεων 2.2.1.α: «Αναμόρφωση των προγραμμάτων σπουδών και συγγραφή νέων εκπαιδευτικών πακέτων»
ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΟ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ

Μιχάλης Αγ. Παπαδόπουλος
Ομότιμος Καθηγητής του Α.Π.Θ Πρόεδρος του Παιδαγωγ. Ινστιτούτου
Πράξη µε τίτλο: «Συγγραφή νέων βιβλίων και παραγωγή υποστηρικτικού εκπαιδευτικού υλικού µε βάση το ΔΕΠΠΣ και τα ΑΠΣ για το Γυμνάσιο»

Επιστηµονικός Υπεύθυνος Έργου

Αντώνιος Σ. Μπομπέτσης
Σύμβουλος του Παιδαγωγ. Ινστιτούτου
Αναπληρωτής Επιστηµ. Υπεύθ. Έργου

Γεώργιος Κ. Παληός
Σύμβουλος του Παιδαγωγ. Ινστιτούτου

Ιγνάτιος Ε. Χατζηευστρατίου

Μόνιμος Πάρεδρος του Παιδαγ. Ινστιτ.
Έργο συγχρηµατοδοτούµενο 75% από το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο και 25% από εθνικούς πόρους.

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ

ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΟ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ

Θεόδωρος Στεφανόπουλος    

Ελένη Αντζουλή

ΑΝΑΔΟΧΟΣ ΣΥΓΓΡΑΦΗΣ:

Ελληνικά Γράμματα
ΔΡΑΜΑΤΙΚΗ ΠΟΙΗΣΗ

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗ ΟΡΝΙΘΕΣ
Μετάφραση  Θρασύβουλος Σταύρου 

Γ΄ ΓΥMΝΑΣΙΟΥ

Τόμος 1ος

συγγραφείς

Θεόδωρος Στεφανόπουλος, Καθηγητής του Παν/μίου 

Πατρών 

Ελένη Αντζουλή, Φιλόλογος, Εκπ/κός Β/θμιας Εκπ/σης

κριτές-αξιολογητές

Ιωάννης Περυσινάκης, Καθηγητής του Παν.Ιωαννίνων 

Μαρίνα Δεδούλη, Σχολική Σύμβουλος

Αντώνιος Νικολόπουλος, Φιλόλογος, Εκπ/κός Β/θμιας
Εκπ/σης

ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΣΗ

Λεμονιά Αμαραντίδου, Σκιτσογράφος - Εικονογράφος

ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΗ ΕΠΙΜΕΛΕΙΑ

Ιωάννα Μόσχου, Φιλόλογος

υπεύθυνΗ ΤΟΥ μαθήματος 

κατά τη συγγραφή

Χρυσούλα Βέικου, Σύμβουλος Π.Ι.
υπεύθυνΗ ΤΟΥ υποεργου
Δέσποινα Μωραΐτου, Φιλόλογος, Εκπ/κός Β/θμιας 

Εκπ/σης

ΕΞΩΦΥΛΛΟ
Ο πίνακας Ελεύθερα πουλιά (2003) του Ζωγράφου Αλέκου Φασιανού 
προεκτυπωτικές εργασίες

Ελληνικά Γράμματα Α.Ε., 

Multimedia A.E.

προσαρμογή του βιβλίου για μαθητές 
με ΜΕΙΩΜΕΝΗ όραση
Ομάδα Εργασίας Υπουργείου Παιδείας, δια Βίου Μάθησης και Θρησκευμάτων
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Το θέατρο Διονύσου όπως πιθανώς ήταν τον 1ο αιώνα π.Χ. (Μακέτα Μ. Κορέ)
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ΠΡΟΛΟΓΙΚΟ ΣΗΜΕΙΩΜΑ


Το βιβλίο συγκροτείται από την εισαγωγή, το (μεταφρασμένο) κείμενο, τα σχόλια, τις ερωτήσεις –ασκήσεις – δραστηριότητες, την επεξήγηση μετρικών όρων και την εικονογράφηση.

Στην εισαγωγή δίνονται στοιχειώδεις πληροφορίες για το αρχαίο θέατρο και το δράμα, για τον βίο και το έργο του Αριστοφάνη, για τη δομή των αριστοφανικών κωμωδιών και για τη συγκεκριμένη κωμωδία.

Τα σχόλια ακολουθούν το κείμενο και για να ξεχω-ρίζουν απ’ αυτό έχουν τοποθετηθεί σε πλαίσιο. Οι πλα-γιότιτλοι, μερικές φορές είναι γραμμένοι με παιγνιώδη διάθεση, και διπλή αρίθμηση. Η αρίθμηση με τα έντονα στοιχεία αναφέρεται στη μετάφραση, η αρίθμηση μέσα σε αγκύλες αναφέρεται στο αρχαίο κείμενο και ενδιαφέρει μόνο τους διδάσκοντες.

Στην αρχή κάθε μείζονος οργανικής ενότητας (πρόλογος, πάροδος κ.ο.κ.), συχνά και στην αρχή επιμέρους ενοτήτων ή και σκηνών, υπάρχει εισαγωγικό σημείωμα που διαφωτίζει πρωτίστως σχετικά με τη λειτουργία της συγκεκριμένης ενότητας ως συστατικού μέρους της κωμωδίας, σπανιότερα για το περιεχόμενο της αντίστοιχης ενότητας των Ορνίθων. Πριν από το εισαγωγικό σημείωμα τυπώνονται με διαφορετικό χρώμα οι έννοιες-κλειδιά.[image: image4.jpg]



Για να μην κατακερματίζεται το κείμενο σε πολύ μικρές ενότητες και καταστρέφεται η συνοχή του με τις συχνές παρεμβολές ασκήσεων, οι ερωτήσεις – ασκή-σεις – δραστηριότητες παρατίθενται στο τέλος μεγάλων –και κατά κανόνα οργανικών – ενοτήτων. Για να εντοπί-ζονται ευκολότερα οι σελίδες με τις ασκήσεις, τυπώνε-ται στο δεξιό περιθώριο μια στήλη με εικόνες πουλιών που προέρχονται από πίνακες του Αλέκου Φασιανού.
Η εικονογράφηση, που δεν είναι απλώς διακοσμη-τική, παρέχει μερικές φορές, όπως, για παράδειγμα, στην εισαγωγή, με άμεσο τρόπο συγκεκριμένη εικόνα για ενδιαφέρουσες πτυχές του αρχαίου θεάτρου.

ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΙΚΟ ΥΛΙΚΟ

Το εικονογραφικό υλικό, του οποίου η προέλευση δεν δηλώνεται στην οικεία θέση, προέρχεται από εκδόσεις των ακόλουθων οργανισμών και εκδοτικών οίκων: 
ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟΥ ΘΕΑΤΡΟΥ (σελ. 137), ΕΘΝΙΚΗ ΠΙΝΑΚΟΘΗΚΗ (σελ. 43, 62, 131, 101, 125, 141), Ε.Λ.Ι.Α. (σελ. 81, 97), ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ [Διονύσης Φωτόπουλος, Σκηνογραφία - Ενδυματολογία] (σελ. 101, 76, 119, 131, 146), ΘΕΑΤΡΟ ΤΕΧΝΗΣ (σελ. 86, 84, 89, 106), «ΘΕΑΤΡΟ» [Κώστα Νίτσου] (σελ. 75), ΚΑΡΔΑΜΙΤΣΑ (σελ. 85), ΚΕΙΜΕΝΑ (σελ. 86, 127), ΜΙΕΤ (σελ. 18, 99, 100), ΜΙΛΗΤΟΣ (σελ. 47, 58, 103, 82, 93, 107), ΜΟΥΣΕΙΟ ΜΠΕΝΑΚΗ (σελ. 24), Τ.Α.Π.Α. (σελ. 8, 13, 14, 17, 24, 32, 83, 97, 101, 117, 119, 83, 91, 95, 102, 105, 109, 113, 117, 121, 132, 135, 143). Η επιλογή των εικόνων και η τοποθέτησή τους στη συγκεκριμένη θέση της σ[image: image5.jpg]


ελίδας έγινε από τους συγγραφείς.
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Χάλκινο ειδώλιο κωμικού υποκριτή (δούλου;) περ. 350-325 π.χ. Βρέθηκε στο ιερό ναό του Δία, στη Δωδώνη. (Αθήνα, Αρχαιολογικό Μουσείο)
ΕΙΣΑΓΩΓΗ

I. ΤΟ ΔΡΑΜΑ
α. Βασικά χαρακτηριστικά

Αθηναϊκό ( Ποιητικό (έμμετρο) ( Απαγγελία –Τραγούδι 
( Χορός

Θεατρικά δρώμενα με σοβαρό ή ευτράπελο περιεχό-μενο υπήρχαν από παλιά σε διάφορες περιοχές της Ελλάδας. Το θέατρο και το δράμα, όπως τα εννοούμε σήμερα, γεννήθηκαν στην Αθήνα τον 6ο αι. π.Χ. Το αρχαίο ελληνικό δράμα είναι πάντα ποιητικό – θεατρικά έργα σε πεζό δεν υπήρχαν. Ποιητικό, για τον αρχαίο, σημαίνει οπωσδήποτε έμμετρο. Ως προς τη μετρική του συγκρότηση το αρχαίο ελληνικό δράμα είναι το πιο σύνθετο δημιούργημα. Κάθε έργο περιλαμβάνει μέρη που απαγγέλλονται (απαγγελλόμενα) και μέρη που τραγουδιούνται (αδόμενα). Γλωσσικά και μετρικά τα απαγγελλόμενα μέρη διαφέρουν από τα αδόμενα. Τα μέρη που απαγγέλλονται είναι μετρικά πιο απλά και ανήκουν κυρίως στους υποκριτές· τα μέρη που τραγου-διούνται παρουσιάζουν μεγάλη μετρική ποικιλία και ανήκουν κυρίως στον χορό. Ο χορός αποτελεί συστα-τικό στοιχείο του αρχαίου δράματος – δεν υπάρχουν δραματικά έργα χωρίς χορό.[image: image8.jpg]



β. Τα δραματικά είδη

Το αργότερο στις αρχές του 5ου αι. π.Χ. είχαν διαμορ-φωθεί τρία δραματικά είδη: η τραγωδία, το σατυρικό δράμα και η κωμωδία. Οι τραγωδίες και τα σατυρικά δράματα γράφονταν από τους τραγικούς ποιητές, οι 
κωμωδίες από τους κωμικούς. Για τους Έλληνες της κλασικής εποχής ήταν αδιανόητο ο ίδιος ποιητής να γράφει και τραγωδίες και κωμωδίες. Οι ποιητές δεν έγραφαν απλώς το κείμενο· ήταν συγχρόνως συνθέτες, «σκηνοθέτες», χοροδιδάσκαλοι και, στα πρώτα στάδια, υποκριτές.

1. Η τραγωδία
Σοβαρό περιεχόμενο ( Μύθος ( Δίλημμα ( Συντριβή

Η τραγωδία (ακμή: 5ος αι.) έχει σοβαρό περιεχόμενο και κατά κανόνα αντλεί τα θέματά της από τον μύθο. Σπάνια το υλικό της προέρχεται από συγκλονιστικά βιώματα της σύγχρονης εποχής. Οι τραγικοί ήρωες κινούνται στο «εκεί» και το «τότε» του μύθου, προβληματίζονται όμως πάνω σε κρίσιμα ζητήματα που αφορούν το «εδώ» και το «τώρα». Συνήθως βρίσκονται αντιμέτωποι με μεγάλα ηθικά διλήμματα και είναι υποχρεωμένοι να επιλέξουν και, τις πιο πολλές φορές, να συντριβούν.

[image: image9.jpg]


2. Το σατυρικό δράμα

Χορός σατύρων ( Αναποτελεσματικότητα 
( Ευτράπελες πτυχές του μύθου 
( Σύνδεση με τραγωδία·( Μη πολιτικό περιεχόμενο

Το σατυρικό δράμα (ακμή: α΄ μισό 5ου αι.) είναι το πιο συντηρητικό από τα τρία δραματικά είδη. Ονομάζεται σατυρικό επειδή ο χορός του αποτελείται πάντα από 
σατύρους. Οι σάτυροι αναλαμβάνουν συχνά δύσκολες αποστολές, αλλά ποτέ δεν τα καταφέρνουν. Και το σατυρικό δράμα αντλεί τα θέματά του από τον μύθο, αναδεικνύει όμως τις ευτράπελες πτυχές του. Εκτός 
από τον μύθο, και πολλά άλλα στοιχεία συνδέουν το σατυρικό δράμα με την τραγωδία, το πνεύμα του ωστόσο βρίσκεται πιο κοντά στην κωμωδία. Βασική του διαφορά από την κωμωδία: η κωμωδία, ιδίως τον 5ο αιώνα, είναι κατεξοχήν πολιτική, το σατυρικό δράμα δεν είναι.

3. Η κωμωδία

Κώμος ( Αρχαία – Μέση – Νέα

Κωμωδία σημαίνει κατά γράμμα «ωδή, δηλαδή τραγού-δι, του κώμου» – κώμος ονομάζεται μια εύθυμη συντρο-φιά ανδρών που έχουν πιει και που περιφέρονται και ξεφαντώνουν. Η ίδια η λέξη κωμωδία προϋποθέτει ως αρχικό πυρήνα το ομαδικό τραγούδι και –προφανώς – τον χορό. Από αυτό το αρχικό «τραγούδι του κώμου» εξελίχθηκε με τον καιρό το δραματικό είδος κωμωδία. Ήδη στην αρχαιότητα διέκριναν τρεις περιόδους στην εξέλιξη της κωμωδίας, την περίοδο της Αρχαίας (5ος αι.), την περίοδο της Μέσης (περ. 400-325 π.Χ.) και την περίοδο της Νέας Κωμωδίας (από το 325 π.Χ. και έπειτα). Ακέραια έργα σώζονται μόνο από την Αρχαία (Αριστοφάνης) και από τη Νέα Κωμωδία (Μένανδρος). Οι δύο αυτές περίοδοι είναι και οι περίοδοι της μέγιστης ακμής της κωμωδίας, ενώ η εποχή της Μέσης Κωμω-δίας θεωρείται μεταβατική περίοδος πειραματισμών και αναζητήσεων.
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[
i. Η Αρχαία Κωμωδία

Πολιτική επικαιρότητα ( Αθηναϊκά θέματα ( Ευρηματική πλοκή ( Ιδιότυπη δομή ( Χαλαρή συνοχή των σκηνών ( Καταθλιπτική πραγματικότητα ( Μεσήλικες επίδοξοι σωτήρες ( Βαρύνων ρόλος χορού ( Ουτοπία ( Φαλλικό κοστούμι ( Αθυροστομία ( Προσωπικές επιθέσεις

( Αποστροφές προς το κοινό ( Γλωσσική και μετρική ποικιλία

Την εποχή της Αρχαίας Κωμωδίας διαμορφώνεται ως κυρίαρχος ο γνωστός από τον Αριστοφάνη τύπος της πολιτικής κωμωδίας. Η κωμωδία αυτή τρέφεται από την επικαιρότητα. Στο επίκεντρο της βρίσκεται η πόλη της Αθήνας. Τα θέματα είναι αθηναϊκού ενδιαφέροντος. Οι διακωμωδούμενοι είναι συνήθως σύγχρονοι –συχνά επιφανείς – Αθηναίοι: «επικίνδυνοι» πολιτικοί, στοχα-στές που εισάγουν καινά δαιμόνια, «ατάλαντοι» ή, απλώς, καινοτόμοι ποιητές και μουσικοί κ.ο.κ. Απλοί Αθηναίοι –σπανιότερα Αθηναίες – είναι και οι επίδοξοι σωτήρες, οι μεσήλικες κωμικοί ήρωες που αναλαμ-βάνουν και τελικά καταφέρνουν να υπερβούν την καταθλιπτική πραγματικότητα και να θριαμβεύσουν στον χώρο της ουτοπίας.


Χαρακτηριστικά της Αρχαίας Κωμωδίας είναι επίσης η ιδιότυπη δομή με τη χαλαρή σύνδεση των σκηνών, η ευρηματική πλοκή, η οποία συχνά βασίζεται σε στοιχεία που υπερβαίνουν τα ανθρώπινα μέτρα, ο καθοριστικός ρόλος του χ[image: image11.jpg]


ορού, η σκευή των υποκριτών και των χορευτών (προσωπεία και κοστούμια), η αθυροστομία, οι δηκτικές προσωπικές επιθέσεις, 
οι αποστροφές προς το κοινό, οι αναφορές στο θέατρο και η απαράμιλλη γλωσσική και μετρική ποικιλία.
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Τμήμα χορηγικού μνημείου με
ανάγλυφη παράσταση κωμικού
χορού, περ. 350-340 π.Χ. (Αθήνα,
Μουσείο Αρχαίας Αγοράς.)

ii. Η Νέα Κωμωδία

Τυποποίηση ( Κοινωνικά θέματα γενικότερου ενδιαφέροντος ( Απουσία πολιτικών θεμάτων 
( Μεγαλύτερη συνοχή της πλοκής 
( Συρρίκνωση χορού ( Πέντε «πράξεις» 
( Επίδραση από Ευριπίδη ( Κόσμια γλώσσα 
( Ενδυματολογική ευπρέπεια

Από τις αρχές του 4ου αιώνα χαρακτηριστικά στοιχεία της Αρχαίας Κωμωδίας αρχίζουν να υποχωρούν ή να εξαφανίζονται. Στις τελευταίες δεκαετίες του αιώνα, όταν διαμορφώνεται η Νέα Κωμωδία, η οποία χαρα-κτηρίζεται από τυποποίηση σε όλα τα επίπεδα (δομή, πλοκή, θέματα, πρόσωπα), έχουν αλλάξει στην ουσία τα πάντα: Η χαρακτηριστική δομή της Αρχαίας (βλ. III α) δεν υφίσταται πια. Οι κωμωδίες του Μενάνδρου μοιά-ζουν πιο πολύ με τις τραγωδίες του Ευριπίδη παρά με τις κωμωδίες του Αριστοφάνη. Χωρίζονται σταθερά σε πέντε μέρη («πράξεις»), ανάμεσα στα οποία παρεμ-βάλλεται τέσσερις φορές ο χορός. Ο ρόλος του χορού, που ήταν άλλοτε δεσπόζων, περιορίζεται δραστικά. 
Η συμμετοχή του εξαντλείται σ’ αυτές τις τέσσερις [image: image13.jpg]


παρεμβολές, το κείμενο των οποίων δεν καταγράφεται καν στα χειρόγραφα. Η πλοκή αποκτά πολύ μεγαλύ-τερη συνοχή, γίνεται τυποποιημένη και προσαρμόζεται 
στα ανθρώπινα μέτρα, ενώ συχνά οι εξελίξεις βασίζονται σε συμπτώσεις (Τύχη).


Καθώς το θέατρο εξαπλώνεται και το κοινό δεν είναι πλέον αποκλειστικά αθηναϊκό, τα θέματα από αθηναϊκά γίνονται γενικότερα, ενώ παράλληλα δια-πιστώνεται μετατόπιση του ενδιαφέροντος από θέματα πολιτικά σε τυπικά κοινωνικά και καθημερινά θέματα – κυρίαρχο είναι το θέμα του έρωτα και του «γάμου μετ’ εμποδίων» με τις τριβές που προκαλεί. Τυποποίηση διαπιστώνεται και στα πρόσωπα, τόσο στα κύρια (ο ερωτευμένος νέος, ο αυστηρός πατέρας κ.ά.), τα οποία τώρα προέρχονται από τα εύπορα και εκλεπτυσμένα μεσαία και ανώτερα κοινωνικά στρώματα, όσο και σε εκείνα που τα πλαισιώνουν (ο πονηρός δούλος, 
ο επηρμένος μάγειρος, η αρπακτική εταίρα κ.ο.κ.). 
Η αθυροστομία, οι προσωπικές επιθέσεις και οι από-στροφές προς το κοινό εκλείπουν. Η εκπληκτική γλωσσική και μετρική ποικιλία της Αρχαίας κωμωδίας αποτελεί παρελθόν, όπως και τα χαρακτηριστικά προσωπεία και κοστούμια των αριστοφανικών ηρώων – τώρα τα προσωπεία και τα κοστούμια τα χαρακτηρίζει γενικά φυσικότητα και ευπρέπεια.
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Πήλινο πινακίδιο από την Αμφίπολη με έξι προσω-πεία της Νέας[image: image15.jpg]


 Κωμωδίας, περ. 300-250 π.Χ. (Καβάλα, Αρχαιολογικό Μουσείο.)
[
II. ΤΟ ΘΕΑΤΡΟ

α. Οι δραματικοί αγώνες

Αγωνιστικό και λατρευτικό πλαίσιο ( Μοναδική παράσταση ( Σημαντικότερη η νίκη 
στα Διονύσια

Στην αρχαία Αθήνα δεν υπήρχαν ανεξάρτητες παρα-στάσεις, υπήρχαν μόνο δραματικοί αγώνες. Οι αγώνες ήταν ενταγμένοι σε λατρευτικό πλαίσιο, ειδικότερα σε γιορτές προς τιμήν του Διονύσου. Την κλασική εποχή, δύο ήταν στην Αθήνα οι σημαντικότερες διονυσιακές γιορτές, στη διάρκεια των οποίων διεξάγονταν κάθε χρόνο δραματικοί αγώνες: τα πανελλήνιας ακτινο-βολίας Μεγάλα Διονύσια (τέλη Μαρτίου), που αποτε-λούσαν κορυφαία λατρευτική, καλλιτεχνική και, ως ένα βαθμό, πολιτική εκδήλωση, και τα Λήναια (τέλη Ιανουα-ρίου), που είχαν πιο πολύ αθηναϊκό ενδιαφέρον. Οι αγώνες στα Μεγάλα Διονύσια καθιερώθηκαν το 534 π.Χ. για την τραγωδία και το 486 π.Χ. για την κωμωδία, στα Λήναια γύρω στο 440-430 π.Χ. – προηγήθηκε η κω-μωδία και ακολούθησε η τραγωδία.


Στα Μεγάλα Διονύσια συμμετείχαν τρεις τραγικοί ποιητές με τέσσερα έργα ο καθένας (τρεις τραγωδίες και ένα σατυρικό δράμα) και πέντε κωμικοί με ένα έργο ο καθένας. Στα Λήναια έπαιρναν μέρος αρχικά δύο και αργότερα τρεις τραγικοί με δύο τραγωδίες ο καθένας, ενώ για τους κωμικούς ίσχυαν οι όροι συμμετοχής που ίσχυαν και στα Μεγάλα Διονύσια (πέντε ποιητές με ένα έργο ο καθένας). Στα Λήναια μία ημέρα ήταν αφιερω-μένη στις παραστάσεις κωμωδίας και μί[image: image16.jpg]


α στις παρα-στάσεις τραγωδίας, στα Μεγάλα Διονύσια μία στις παραστάσεις κωμωδίας και τρεις – οι τρεις τελευταίες και σημαντικότερες – στις παραστάσεις τραγωδίας. 
Τα έργα παίζονταν μία και μοναδική φορά. Η σειρά εμφανίσεως των ποιητών καθοριζόταν με κλήρο. Και για τους τραγικούς και για τους κωμικούς μια νίκη στα Μεγάλα Διονύσια είχε μεγαλύτερη αίγλη από ό,τι μια νίκη στα Λήναια.

β. Ο χώρος

Υπαίθριο θέατρο ( Σύνδεση με ιερό ( Τριχοτόμηση και τριπλή λειτουργία ( Σκηνική πρόσοψη 
(ανάκτορο, ναός, σπίτι)

Κατά την κλασική εποχή οι παραστάσεις δίνονταν σε υπαίθρια θέατρα στο φως της ημέρας. Οι μεγάλοι δραματικοί ποιητές του 5ου αιώνα παρουσίασαν τα έργα τους στο θέατρο του Διονύσου, που βρίσκεται στο τέμενος του Διονύσου Ελευθερέως, στη νοτιοανατολική πλαγιά του λόφου της Ακρόπολης.


Το θέατρο αυτό, το αργότερο από τα χρόνια γύρω στο 460 π.Χ., είχε τη χαρακτηριστική για τα αρχαία ελληνικά θέατρα τριμερή διαίρεση (σκηνή, ορχήστρα, κοίλον), η οποία ανταποκρίνεται στην τριπλή λειτουρ-γία του χώρου: Η σκηνή είναι ο χώρος των υποκριτών, η ορχήστρα ο χώρος του χορού και το κοίλον ο χώρος των θεατών. Το παλαιότερο από τα τρία μέρη είναι η (κυκλική;) ορχήστρα – στην αφετηρία του δράματος βρίσκεται το τραγούδι και ο χορός –, το νεότερο, και αυτό που υπέστη τις περισσότερες μετατροπές, η στε-νόμακρη σκηνή, η οποία σε όλη τη διάρκεια του 5ου αιώνα και αρκετές δεκαετίες του 4ου ήταν ξύλινη. Στην ορχήστρα οδη[image: image17.jpg]


γούσαν δύο πάροδοι (είσοδοι). Η πρόσο-ψη της σκηνής, η οποία είχε αρχικά μία και προς το τέλος του 5ου αιώνα πιθανώς τρεις θύρες, αναπαρι-στούσε συνήθως ανάκτορο ή ναό (τραγωδία) ή σπίτι 
(κωμωδία). Οι υποκριτές κανονικά έπαιζαν στον (ελαφρώς υπερυψωμένο) χώρο μπροστά από την πρό-σοψη της σκηνής. Ο χώρος των θεατών χωριζόταν σε δύο τμήματα (διαζώματα) με έναν πλατύ οριζόντιο διάδρομο που διέτρεχε το κοίλον, ενώ κάθετες κλίμα-κες, που διευκόλυναν την πρόσβαση, τον χώριζαν σε σφηνοειδή σύνολα εδωλίων (καθισμάτων), τις κερκίδες. Την εποχή του ρήτορα και πολιτικού Λυκούργου 
(338-326 π.Χ.), όταν το θέατρο έγινε ένα περίλαμπρο αρχιτεκτονικό σύνολο με λίθινο κοίλον και λίθινη σκηνή, το κοίλον υπολογίζεται ότι χωρούσε περίπου 15.000 θεατές, ωστόσο τον 5ο αιώνα πρέπει να ήταν αισθητά πιο μικρό.
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Απόσπασμα επιγραφής από την 
Αθήνα. Καταγράφονται τα αποτε-

λέσματα των αγώνων τραγωδίας 
στα Μεγάλα Διονύσια την τριετία 
341-339 π.Χ. Από την καταγραφή 
διαπιστώνονται σημαντικές αλλαγές 
στο πρόγραμμα των αγώνων σε 
σχέση με τον 5ο αιώνα. (Αθήνα, 
Επιγραφικό Μουσείο.)[image: image19.jpg]
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Η εξέλιξη του σκηνικού οικοδομήματος 
(ανασύνθεση από τον Ε. Fiechter). 
α. Η αρχική κατασκευή: ναός του Διονύσου και ορχήστρα. 
β. Το σκηνικό οικοδόμημα όπως υποτίθεται ότι ήταν 
την εποχή του Αισχύλου.
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γ. Τα μηχανήματα

Μηχανή ( Εκκόκλημα ( Καινοτομίες της τραγωδίας 
( Παρωδία ( Εμφάνιση θεών ( Αποτελέσματα βίαιων πράξεων

Η μηχανή και το εκκύκλημα είναι τα δύο κυριότερα μηχανήματα που χρησιμοποίησε το θέατρο του 5ου αιώνα. Και τα δύο τα εισήγαγε η τραγωδία, ενώ η κω-μωδία καταφεύγει σ’ αυτά πρωτίστως όταν παρωδεί ανάλογες σκηνές από την τραγωδία.


Η μηχανή ήταν είδος γερανού, με τη βοήθεια του οποίου εμφανίζονταν μετέωροι πάνω από τη σκηνή κυρίως θεοί που έρχονταν από μακριά και διέσχιζαν τον αιθέρα. Οι θεοί από μηχανής εμφανίζονται συνήθως στο τέλος τραγωδιών, κατά κανόνα του Ευριπίδη, και 
δίνουν (πραγματική ή φαινομενική) διέξοδο στο αδιέξοδο που έχει διαμορφωθεί.


Το εκκύκλημα ήταν τροχοφόρο βάθρο ή περιστρε-φόμενη κατασκευή που έδινε τη δυνατότητα να εμφα-νιστούν επί σκηνής τα ορατά αποτελέσματα (συνήθως βίαιων) πράξεων, που είχαν λάβει χώρα στο εσωτερικό της σκηνής, για παράδειγμα τα νεκρά σώματα προσώ-πων που δολοφονήθηκαν – οι βίαιοι θάνατοι αποφεύ-γεται να παρουσιάζονται μπροστά στα μάτια των θεατών.
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δ. Οι συντελεστές

1. Πριν και μετά την παράσταση

i. Ο άρχων
Άρχων επώνυμος – Διονύσια ( Άρχων βασιλεύς - Λήναια ( Απόφαση της πόλης

Σήμερα, την απόφαση για μια παράσταση την παίρνει συνήθως ο καλλιτεχνικός διευθυντής, ο σκηνοθέτης, ο θιασάρχης ή ο θίασος. Στην αρχαία Αθήνα την έπαιρνε 
η πόλη, μέσω των αρμόδιων αξιωματούχων. Αρμόδιος για τα Μεγάλα Διονύσια ήταν ο άρχων επώνυμος, 
ο πρώτος τη τάξει από τους εννέα άρχοντες, για τα Λήναια ο άρχων βασιλεύς, που είχε κυρίως θρησκευτικά καθήκοντα. Με κριτήρια που δεν γνωρίζουμε, ο υπεύθυνος άρχων, πιθανώς στην αρχή της θητείας του (μέσα Ιουλίου), αποφάσιζε αν θα εγκρίνει ή όχι τη διάθεση χορού στον ενδιαφερόμενο ποιητή – χωρίς χορό παράσταση δεν γίνεται – και όριζε ποιοι θα είναι οι χορηγοί.

ii. Ο χορηγός

[image: image24.jpg]



Δαπάνη για χορό ( Λειτουργία

Χορηγοί ονομάζονταν οι πλούσιοι Αθηναίοι που υπο-χρεώνονταν από την πόλη να επωμιστούν τη δαπάνη για την προετοιμασία του χορού (διάθεση κατάλληλου χώρου για τις πρόβες, αποζημίωση στους συμμετέχο-ντες, συντήρηση, έξοδα για προσωπεία και κοστούμια κ.ά.). Προνόμιο των χορηγών ήταν να επιλέγουν τους χορευτές. Στα Μεγάλα Διονύσια χορηγοί αναλάμβαναν μόνο Αθηναίοι πολίτες, στα Λήναια και μέτοικοι. 
Υπολογίζεται ότι μόνο το 1% των Αθηναίων είχε την οικονομική δυνατότητα να αναλάβει τη χορηγία, η οποία ήταν μία από τις λεγόμενες λειτουργίες.

iii. Οι κριτές

Εκπρόσωποι ( Αδιάβλητη διαδικασία 
(προεπιλογή – κλήρωση)

Στην αρχαία Αθήνα παραστάσεις δίνονταν, όπως ανα-φέραμε, μόνο στο πλαίσιο αγώνων. Για την ανάδειξη του νικητή και την κατάταξη των υπολοίπων αποφά-σιζαν δέκα κριτές (ένας από κάθε φυλή), που λειτουρ-γούσαν όχι ως επιτροπή ειδικών αλλά πιο πολύ ως εκπρόσωποι του κοινού. Ο ορισμός των κριτών γινόταν με τρόπο αδιάβλητο και περιλάμβανε δύο στάδια, την προεπιλογή (κάθε φυλή χωριστά πρότεινε τους κατά την άποψή της κατάλληλους) και την κλήρωση (από τους προτεινόμενους από κάθε φυλή κληρωνόταν ένας). Μετά τον ορισμό τους, οι δέκα κριτές έδιναν όρκο να κρίνουν αμερόληπτα και παρακολουθούσαν τις παραστάσεις από ειδικές θέσεις. Οι αντιδράσεις του κοινού, που συνήθως ήταν ζωηρές, δεν πρέπει να άφηναν ανεπηρέαστους τους κριτές.[image: image25.jpg]



2. Οι συντελεστές της παράστασης

i. Οι υποκριτές

Άντρες ( Επαγγελματίες 
( Ειδίκευση ( Περιορισμένος αριθμός ( Φωνή

Στην Αθήνα των κλασικών χρόνων υπήρχαν μόνο άντρες υποκριτές, οι οποίοι έπαιζαν ή σε τραγωδίες 
ή σε κωμωδίες, όχι και στα δύο είδη. Στην τραγωδία υπήρχε αρχικά μόνο ένας υποκριτής. Ο Αισχύλος πρό-σθεσε τον δεύτερο και ο Σοφοκλής τον τρίτο. Όλοι οι ρόλοι μιας τραγωδίας ερμηνεύονταν αντιστοίχως από έναν, δύο ή, το πολύ, τρεις υποκριτές. Για τις εξελίξεις στην κωμωδία δεν διαθέτουμε στοιχεία. Στις αριστοφα-νικές κωμωδίες υπάρχουν σκηνές στις οποίες απαι-τείται (περιορισμένη) συμμετοχή και τέταρτου υποκρι-τή. Εκτός από τους ομιλούντες υποκριτές, συμμετείχαν και βουβά ή, όπως έλεγαν οι αρχαίοι, κωφά πρόσωπα. Βασικό προσόν για να γίνει κάποιος υποκριτής ήταν να έχει κατάλληλη φωνή.


Οι πρώτοι υποκριτές ήταν οι ίδιοι οι ποιητές. Με τον καιρό, η υποκριτική αποδεσμεύτηκε από την ποιη-τική και αναγνωρίστηκε ως ανεξάρτητη τέχνη. Από τα μέσα του 5ου αιώνα, στους αγώνες τραγωδίας των Μεγάλων Διονυσίων κρίνονταν, εκτός από τους ποιη-τές, και οι υποκριτές. Για την ανάδειξη του καλύτερου υποκριτή συγκρίνονταν όχι όλοι οι υποκριτές αλλά μόνο οι τρεις πρωταγωνιστές, καθένας από τους οποίους φαίνεται ότι ερμήνευε, την ίδια ημέρα, και τα τέσσερα έργα ενός τραγικού, έπειτα από κλήρωση που καθόριζε ποιος θα συνεργαστεί με ποιον. Στη διάρκεια του 4ου αιώνα, του αιώνα των αστέρων της υποκριτι-κής, οι υποκριτές άρχισαν να παίρνουν το προβάδισμα έναντι των ποιητών.
[image: image26.jpg]



ii. Οι χορευτές

Άντρες ( Ερασιτέχνες

Και οι χορευτές, όπως και οι υποκριτές, ήταν άντρες. Αντίθετα ωστόσο από τους υποκριτές, οι χορευτές δεν ήταν επαγγελματίες αλλά απλοί Αθηναίοι πολίτες – στα Λήναια και μέτοικοι – που επιλέγονταν κάθε φορά για 
συγκεκριμένη παράσταση. Για παράσταση τραγωδίας απαιτούνταν αρχικά 12 και αργότερα 15 χορευτές, για παράσταση αριστοφανικής κωμωδίας 24. Η επιλογή γινόταν από τον χορηγό σε επίπεδο πόλης.
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Σκηνή από παράσταση κωμωδίας με επιγραφές πάνω από τα πρόσωπα. Εικονί-ζονται δύο χορηγοί 
(ο πρώτος και ο τρίτος από δεξιά), ανάμεσά τους ο δού-λος Πυρρίας και αριστερά ο (τραγικός ήρωας;) Αίγισθος. Στην αγγειογραφία αποτυπώ-νονται χαρακτηριστικές λεπτομέρειες των κωμικών 
προσωπείων και κοστουμιών (χορηγοί, Πυρρίας) και του τραγικού κοστουμιού (Αίγισθος). Κατωιταλιωτικό αγγείο, περ. 380 π.Χ. (Νέα Υόρκη, Συλλογή Fleischmann) [Αντιγραφή: Λεμονιά Αμαραντίδου.]

iii. Ο αυλητής[image: image28.jpg]



Χωρίς προσωπείο ( Σύνδεση με τον Διόνυσο

Εκτός από τους υποκριτές και τους χορευτές, απαραί-τητος για μια αρχαία παράσταση ήταν ο αυλητής, που συνόδευε με τον διπλό αυλό την εκτέλεση των λυρικών – καμιά φορά ενδεχομένως και άλλων – μερών του δρά-ματος. Ο αυλητής, που έμπαινε στην ορχήστρα μαζί με τον χορό, ήταν ντυμένος γιορτινά – συνήθως φορούσε μακρύ χιτώνα με μανίκια και με εντυπωσιακή διακό-σμηση – αλλά δεν έφερε προσωπείο Τον αυλό τον 
συγκρατούσε στο στόμα του δερμάτινο περιστόμιο, η φορβειά, που διευκόλυνε τη ρύθμιση του ήχου. Η σύν-δεση του αυλού με το θέατρο οφείλεται πρωτίστως στη σύνδεσή του με τον θεό του θεάτρου τον Διόνυσο.
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α 
β 
γ 
δ
α) Τραγικό προσωπείο γυναίκας με «ήρεμη έκφραση», περ. 470π.Χ. (Αθήνα, Μουσείο Αρχαίας Αγοράς.)
β) Χάλκινο τραγικό προσωπείο άνδρα με έκφραση «απολιθωμένου τρόμου», περ. 320-300 π.Χ. (Πειραιάς, Αρχαιολογικό Μουσείο.) γ) Λεπτομέρεια από παράσταση κωμικού χορού (βλ. σελ. 29-30). 
δ) Γελοιογραφικά παραμορφωμένο προσωπείο κωμικού υποκριτή, ίσως δούλου (βλ. σελ. 8).
ε. Η σκευή
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1. Τα προσωπεία

Διαφοροποίηση κατά είδος ( Εξέλιξη ( Καταγωγή 
από λατρεία ( Εξιδανίκευση

Στο αρχαίο θέατρο και οι υποκριτές και τα μέλη του χορού φορούσαν προσωπεία, τα οποία ήταν και το βασικό στοιχείο της μεταμφίεσης. Υπήρχαν άλλα προ-σωπεία για την τραγωδία και άλλα για την κωμωδία. Στα παλαιότερα τραγικά προσωπεία η έκφραση του προσώπου είναι ήρεμη και συγκρατημένη, ενώ απου-σιάζει απ’ αυτά η λεγόμενη ακαμψία των προσωπείων σταδιακά μεγαλώνει το άνοιγμα του στόματος και 
αποτυπώνεται μεγαλύτερο πάθος και ταραχή· αργό-τερα τα τραγικά προσωπεία δημιουργούν την εντύ-πωση «απολιθωμένου τρόμου». Στην κωμωδία η πορεία ήταν, σε γενικές γραμμές, αντίστροφη: Τα γελοιογραφικώς παραμορφωμένα προσωπεία της Αρχαίας και της Μέσης Κωμωδίας, την εποχή της Νέας, δίνουν τη θέση τους σε προσωπεία που τα χαρακτη-ρίζει γενικώς «φυσικότητα».


Το προσωπείο κατάγεται από τη λατρεία, διατηρή-θηκε όμως αιώνες στο θέατρο όχι ως αξιοσέβαστο κατάλοιπο, αλλά επειδή εξυπηρετούσε τις ανάγκες του ίδιου του θεάτρου και σε πρακτικό επίπεδο (άντρες ερμηνεύουν γυναικείους ρόλους κ.ά.) και σε ένα πιο ουσιαστικό επίπεδο (διαγραφή των χαρακτήρων όχι ως ατόμων αλλά ως εξιδανικευμένων μορφών).
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2. Τα κοστούμια

Απόκλιση από το καθημερινό ένδυμα ( Μεγαλοπρέπεια (τραγωδία) ( Φαλλικό κοστούμι (κωμωδία) ( Κόθορνος (τραγωδία) ( Εμβάς (κωμωδία)

Το κοστούμι των ανδρών και στην τραγωδία και στην κωμωδία διέφερε πολύ από το καθημερινό ένδυμα, το κοστούμι των γυναικών ελάχιστα. Το χαρακτηριστικό τραγικό ένδυμα ήταν ένας πλούσια διακοσμημένος μακρύς χιτώνας με μανίκια, που έφτανε ως τον αστρά-γαλο ή σερνόταν (βλ. σελ. 23). Τα μανίκια υπογράμ-μιζαν τις κινήσεις των χεριών, ενώ το μήκος του χιτώνα προσέδιδε μεγαλοπρέπεια και επιβλητικότητα. 
Οι αριστοφανικοί ήρωες φορούσαν ένα ολόσωμο εφαρμοστό ένδυμα, κάτω από το οποίο τοποθετούσαν παραγεμίσματα για να ενισχύσουν την κοιλιά και τα οπίσθια· οι γυναίκες φορούσαν αποπάνω μακρύ χιτώνα, οι άντρες κοντό χιτώνα που είχε τόσο μήκος 
ώστε να είναι ορατός ο υποχρεωτικός φαλλός 
(βλ. σελ. 23).


Το τραγικό υπόδημα ήταν ο κόθορνος, «μια μαλακή, ευλύγιστη, μονοκόμματη μπότα, χωρίς ξεχωριστή σόλα», που φοριόταν και στο δεξί και στο αριστερό πόδι. Ανάλογο χαρακτηριστικό υπόδημα για την κωμω-δία δεν φαίνεται να υπήρχε· οι κωμικοί ήρωες συνήθως φορούσαν εμβάδες, «χοντρά απλά δερμάτινα υποδή-ματα που κλείνουν ψηλά» (Βiume).

III. Ο ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ
[image: image35.jpg]



α. Ο βίος και το έργο

Ανάθεση διδασκαλίας σε άλλους 
( Δύο άξονες (κωμικός ήρωας – χορός) ( Σταθερή αλλά όχι άκαμπτη δομή ( Δυσάρεστη κατάσταση 
( Σχέδιο ( Θρίαμβος ( Ουτοπία

Ο Αριστοφάνης γεννήθηκε στην Αθήνα, γύρω στο 445 π.Χ. ή λίγο πριν, και πέθανε γύρω στο 385 π.Χ. σε ηλικία περίπου 60 ετών. Στους αγώνες έλαβε μέρος πρώτη φορά το 427 π.Χ. Τα επόμενα τρία χρόνια κατέλαβε την πρώτη θέση. Έτσι καθιερώθηκε νεότατος ως κορυφαίος κωμικός. Σταθερά στην αρχή της σταδιοδρομίας του – περιστασιακά και αργότερα— ανέθετε τη διδασκαλία («σκηνοθεσία») των έργων του σε άλλα πρόσωπα. Συμμετείχε στους δραματικούς αγώνες επί 40 και πλέον χρόνια.


Αρχαίες πηγές αναφέρουν ότι έγραψε 44 έργα, τέσσερα από τα οποία δεν θεωρούνταν γνήσια ήδη από την αρχαιότητα. Σώζονται 11 έργα (περ. το 1/4 της παραγωγής του), που καλύπτουν σχεδόν και τα 40 χρόνια της δημιουργικής παρουσίας του ποιητή. Το γεγονός αυτό μας επιτρέπει να παρακολουθήσουμε 
την εξέλιξη του ίδιου του Αριστοφάνη από τους Αχαρνείς (425 π.Χ.) έως τον Πλούτο (388 π.Χ.), ως ένα βαθμό και την εξέλιξη της κωμωδίας γενικότερα.

Η ΔΟΜΗ ΤΗΣ ΚΩΜΩΔΙΑΣ


Μια αριστοφανική κωμωδία βασίζεται σε δύο άξονες, στον κωμικό ήρωα και στον χορό, και έχει λίγο πολύ σταθερή αλλά όχι άκαμπτη δομή. Αποτελείται από: 1) τον πρόλογο (εισαγωγική σκηνή των υποκρι-τών), 2) την πάροδο (είσοδος του χορού και πρώτη επαφή με τον κωμικό ήρωα), 3) τον επιρρηματικό αγώνα (λεκτική αντιπαράθεση του κωμικού ήρωα με τον αντίπαλο του και επικράτηση του πρώτου), 4) την παράβαση (άμεση αποστροφή του χορού στους θεατές), 5) τις ιαμβικές σκηνές (αυτοτελείς σκηνές στις οποίες ο κωμικός ήρωας αντιμετωπίζει συνήθως κάποιους ενοχλητικούς επισκέπτες, ενώ η συμμετοχή του χορού είναι περιορισμένη) και 6) την έξοδο (αποχώρηση του θριαμβευτή ήρωα και του χορού μέσα σε ατμόσφαιρα γιορτής).*
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*Περισσότερα στοιχεία για τα μέρη της τραγωδίας δίνονται στις εισαγωγές σε κάθε ενότητα.
Η ΑΦΗΓΗΜΑΤΙΚΗ ΔΟΜΗ

Οι υποθέσεις των κωμωδιών του Αριστοφάνη αποτελούν, σε γενικές γραμμές, Παραλλαγές του ακόλουθου σχήματος: Στην αφετηρία υπάρχει μια δυσάρεστη κατάσταση. Ένας μεσήλικας Αθηναίος –σπανιότερα μια Αθηναία ή άλλο πρόσωπο – που έχει χαρακτηριστικό όνομα, συλλαμβάνει μια επαναστατική ιδέα και θέτει σε εφαρμογή ένα μεγαλεπήβολο όσο και ουτοπικό σχέδιο, με στόχο να υπερβεί την αρχική δυσάρεστη κατάσταση. Το σχέδιο συναντά την από-δοχή ή – συνηθέστερα – την αντίδραση κάποιων, τους οποίους ο ήρωας εξουδετερώνει ή προσεταιρίζεται. Τελικά, η προσπάθεια ευοδώνεται, η ουτοπία γίνεται πραγματικότητα και ο ήρωας θριαμβεύει.

β. Οι Όρνιθες
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Η «ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ»

Οι Όρνιθες (:Τα πουλιά), η εκτενέστερη, η λυρικό-τερη και η πιο πολυπρόσωπη από τις σωζόμενες κωμωδίες του Αριστοφάνη, παίχτηκαν στα Μεγάλα Διονύσια του 414 π.Χ., όταν πολλές χιλιάδες Αθηναίων, που ένα χρόνο πριν είχαν πάρει μέρος στην εκστρατεία εναντίον της Σικελίας, απουσίαζαν από την Αθήνα – οι περισσότεροι δεν γύρισαν ποτέ. Ο Αριστοφάνης, ο οποίος, όπως και άλλοτε, είχε αναθέσει τη διδασκαλία του έργου σε κάποιον Καλλίστρατο, κατέλαβε τη δεύτερη θέση.

Η ΥΠΟΘΕΣΗ


Δύο μεσήλικες – για τους αρχαίους: γέροντες – Αθηναίοι, ο ενεργητικότατος Πεισέταιρος και ο μάλλον άχρωμος Ευελπίδης, απογοητευμένοι από την κατά-σταση που επικρατεί στην πόλη τους (δικομανία), αποφασίζουν να εγκαταλείψουν την Αθήνα και να αναζητήσουν έναν τόπο ήσυχο, για να περάσουν εκεί την υπόλοιπη ζωή τους. Για να μπορέσουν να βρουν έναν τέτοιον τόπο, σκέφτονται να ζητήσουν τη βοήθεια του Τηρέα, του ανθρώπου που οι θεοί τον μεταμόρφω-σαν σε τσαλαπετεινό και που, καθώς τώρα ζει με τα πουλιά που πετούν παντού, είναι λογικό να γνωρίζει πού ενδεχομένως υπάρχει τέτοιος τόπος.


Οι δύο Αθηναίοι, έχοντας για οδηγούς δυο πουλιά, φτάνουν κάποτε στον χώρο που ζει ο Τηρέας (Τσαλα-πετεινός) με τα πουλιά. Όταν, μιλώντας μαζί του, μαθαί-νουν πόσο ευτυχισμένα ζουν τα πουλιά, ο Πεισέταιρος συλλαμβάνει το μεγαλοφυές σχέδιο να ιδρύσουν τα πουλιά μεταξύ ουρανού και γης μια πόλη και να εμποδίζουν την τσίκνα από τις θυσίες να φτάνει στους θεούς, αν αυτοί δεν πληρώνουν φόρο. Ο Τσαλαπε-τεινός ενθουσιάζεται, τα άλλα πουλιά όμως αντιδρούν βίαια στην παρουσία των προαιώνιων εχθρών τους και απειλούν να εξοντώσουν τους δύο Αθηναίους. Με τη βοήθεια του Τσαλαπετεινού η επιθετικότητά τους κάμπτεται και ο Πεισέταιρος (αυτός που πείθει τους εταίρους [= συντρόφους]) καταφέρνει να τα πείσει όχι μόνο να ιδρύσουν την πόλη, αλλά και να απαιτήσουν από τον Δία να παραδώσει την εξουσία στα πουλιά, στα οποία, όπως ισχυρίζεται, ανήκε αρχικά. Έτσι χτίζεται η μετέωρη πόλη Νεφελοκοκκυγία.[image: image38.jpg]




Πριν καλά καλά ιδρυθεί η πόλη, υπάρχουν οι πρώτες αντιδράσεις: Διάφοροι καιροσκόποι από την 
Αθήνα σπεύδουν να επωφεληθούν από την ίδρυση της νέας πόλης ή να τη θέσουν υπό τον έλεγχο τους. Κατά κανόνα αυτοί οι απρόσκλητοι επισκέπτες αποπέμπο-νται κακήν κακώς από τον Πεισέταιρο. Αντιδράσεις εκδηλώνονται όχι μόνο από τους ανθρώπους αλλά και από τους θεούς, που πιέζονται από την πείνα από τότε που χτίστηκε η Νεφελοκοκκυγία. Απεσταλμένοι των θεών καταφθάνουν για διαπραγματεύσεις. Ο Πεισέ-ταιρος, ο οποίος, σε μια κρίσιμη στιγμή, είχε την απροσδόκητη υποστήριξη ενός γνωστού πολέμιου του Δία, του Προμηθέα, επιβάλλει τους σκληρούς όρους που του υπέδειξε ο Προμηθέας: Ο Δίας υποχρεώνεται αφενός να παραδώσει την εξουσία στα πουλιά, στα οποία δικαιωματικά ανήκει, αφού (κατά τον Πεισέταιρο) αυτά ήταν οι πρώτοι κοσμοκράτορες, αφετέρου να δώσει για γυναίκα στον Πεισέταιρο την πανέμορφη Βασίλεια, που έχει τον έλεγχο του κεραυνού και της εξουσίας του Δία. Έτσι, ο Αθηναίος που έψαχνε να βρει τόπο ήσυχο γίνεται ο νέος κοσμοκράτορας και εμφα-νίζεται θριαμβευτής σε όλο του το μεγαλείο μέσα στην ευφροσύνη της γαμήλιας γιορτής.
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Κωμικός χορός. Ερυθρόμορφη αττική οινοχόη, 
περ. 360 π.Χ. (Αθήνα, Μουσείο Μπενάκη)
ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ

Οι Όρνιθες, όχι χωρίς λόγο, θεωρήθηκαν η πιο δυσερμήνευτη κωμωδία του Αριστοφάνη. Το γεγονός αυτό εξηγεί γιατί κατά καιρούς διατυπώθηκαν τόσο διαφορετικές ερμηνευτικές προτάσεις. Από τις προτά-σεις αυτές παρουσιάζουμε συνοπτικότατα τρεις, που κατά περιόδους είχαν σχετική απήχηση και συζητή-θηκαν περισσότερο από άλλες.


Σύμφωνα με την πρώτη, οι Όρνιθες είναι «έργο φυγής». Οι δύο Αθηναίοι εγκαταλείπουν την καταθλι-πτική αθηναϊκή πραγματικότητα του 414 π.Χ. (κλίμα καχυποψίας και διώξεις μετά τον ακρωτηριασμό των ερμαϊκών στηλών και τη βεβήλωση των μυστηρίων, Σικελική Εκστρατεία) και κυνηγούν μια ουτοπία, αφήνουν πίσω τους την πολύπραγμοσύνη και αναζητούν την απραγμοσύνη.

Η συγκεκριμένη ερμηνεία ικανοποιεί για το πρώτο μέρος του έργου (πριν από την Παράβαση), όχι όμως για το δεύτερο. Όσα συμβαίνουν στη Νεφελοκοκκυγία δεν συνιστούν κατάκτηση της απραγμοσύνης, αλλά μάλλον μια νέα εκδοχή της πολυπραγμοσύνης, 
που εκφράζεται, αυτή τη φορά, από τον Πεισέταιρο.


Για τους υποστηρικτές της δεύτερης πρότασης ο άξονας του έργου είναι πιο πολύ λογοτεχνικός και μυθολογικός. Οι Όρνιθες αποτελούν την κωμική «μεταγραφή» του μύθου της Γιγαντομαχίας (αμφισβή-τηση της εξουσίας του Δία από τους Γίγαντες), εν μέρει και του μύθου του Τηρέα, με αντιστροφή βασικών στοιχείων του μύθου αυτού (ο Τηρέας ξεκίνησε ως τύραννος, δηλαδή βασιλιάς, και κατέληξε να γίνει πουλί, ο Πεισέταιρος ξεκίνησε – μετά την πτέρωση –ως πουλί και εξελίχτηκε σε τύραννον).[image: image42.jpg]




Παρά το γεγονός ότι ο Αριστοφάνης εκμεταλλεύεται επιμέρους στοιχεία και από τους δύο μύθους, είναι υπερβολικό η αναφορά στο μυθικό υπόβαθρο να θεωρηθεί το ερμηνευτικό κλειδί για την κατανόηση του όλου.


Η τρίτη πρόταση, της οποίας υπάρχουν αρκετές παραλλαγές, αντιμετωπίζει το έργο ως πολιτική άλλη-γορία για την Αθήνα. Η Νεφελοκοκκυγία αποτελεί, σύμφωνα με τους υποστηρικτές αυτής της άποψης, το κωμικό αντίστοιχο της «μεγαλοϊδεατικής» Σικελικής Εκ-στρατείας (415 π.Χ.), για την οποία ο Αριστοφάνης ασκεί κριτική στους Αθηναίους. Στην πιο ακραία εκδοχή της η ερμηνευτική αυτή πρόταση ταυτίζει τα πουλιά με τους Αθηναίους, και τους θεούς με τους Πελοποννή-σιους, ενώ στο πρόσωπο του Πεισέταιρου βλέπει να συνδυάζονται στοιχεία του Αλκιβιάδη, που υπήρξε ένθερμος υποστηρικτής της Σικελικής Εκστρατείας, και του διάσημου ρήτορα και σοφιστή Γοργία. Από παρό-μοια αφετηρία έχει διατυπωθεί η άποψη ότι η Νεφελο-κοκκυγία είναι η Αθήνα όπως θα την ήθελε – κατ’ άλλους, όπως δεν θα την ήθελε – ο Αριστοφάνης. Ο όρος «αλληγορία» δεν είναι ίσως ο πιο κατάλληλος και οι ταυτίσεις που προτάθηκαν δεν πείθουν όμως, σε ένα γενικότερο επίπεδο, η ανάγνωση του έργου ως κριτικής για το ριψοκίνδυνο εγχείρημα της Σικελικής Εκστρα-τείας, που έμελλε αργότερα να εξελιχθεί 
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σε τραγωδία, είναι, νομίζουμε, θεμιτή.
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Πυξίδα αρχαϊκών χρόνων 
με παράσταση πουλιών 
από τον Θορικό. (Λαύριο, 
Αρχαιολογικό Μουσείο)

ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΗΣ

Όρνιθες

Μετάφραση & Σχόλια

ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ

ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ
ΠΕΙΣΕΤΑΙΡΟΣ
ΥΠΗΡΕΤΗΣ ΤΟΥ ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΥ 
ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ
ΕΝΑ ΠΟΥΛΙ
ΧΟΡΟΣ (ΠΟΥΛΙΩΝ)*
ΙΕΡΕΑΣ
ΠΟΙΗΤΗΣ
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΟΣ
ΜΕΤΩΝΑΣ

ΕΠΙΘΕΩΡΗΤΗΣ
ΝΟΜΟΠΩΛΗΣ
ΜΑΝΤΑΤΟΦΟΡΟΣ Α΄ 
ΜΑΝΤΑΤΟΦΟΡΟΣ Β΄
ΙΡΙΔΑ
ΚΗΡΥΚΑΣ
ΠΑΤΡΟΚΤΟΝΟΣ
ΚΙΝΗΣΙΑΣ
ΚΑΤΑΔΟΤΗΣ
ΠΡΟΜΗΘΕΑΣ[image: image45.jpg]



ΠΟΣΕΙΔΩΝΑΣ 
ΗΡΑΚΛΗΣ
ΤΡΙΒΑΛΛΟΣ
ΑΓΓΕΛΙΑΦΟΡΟΣ

ΒΟΥΒΑ ΠΡΟΣΩΠΑ

ΞΑΝΘΙΑΣ
ΜΑΝΟΔΩΡΟΣ
ΜΗΔΟΣ
ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ Β΄
ΚΑΤΩΦΑΓΑΣ
ΑΗΔΟΝΑ
ΚΟΡΑΚΑΣ (αυλητής)
ΒΑΣΙΛΕΙΑ
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* Με τη βραχυγραφία ΧΟΚ δηλώνεται ο κορυφαίος 

του χορού.

ΟΡΝΙΘΕΣ    

Ο ΠΡΟΛΟΓΟΣ (στ. 1-231)

ΑΝΑΖΗΤΩΝΤΑΣ ΤΟΝ ΤΗΡΕΑ
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ: (στην καλιακούδα) Ολόισα 
λες; Εκεί που ’ναι το δέντρο; 
ΠΕΙΣΕΤΑΙΡΟΣ:(στην κουρούνα) Σκάσε. 
(στον Ευελπίδη) Να πάμε πίσω κράζει 
τούτη. 
ΕΥ. Τι βγήκαμε στη γύρα, κακομοίρη;

Άδικα τριγυρνούμε· θα χαθούμε. 
 5  [5] 
ΠΕΙΣ. Βλακεία μου, να με κάμουνε 
οι ορμήνιες

μιας κουρούνας να πάρω τόσο δρόμο·
πάνω από χίλια στάδια. 
ΕΥ. 
Μα κι εμένα,

να φαγωθούν τα νύχια των ποδιών μου,
μια καλιακούδα για ν’ ακούσω, ο δόλιος! 
 10  [10] 
ΠΕΙΣ. Κι ούτε που ξέρω ποια είναι τούτη 
η χώρα.

Μπορείς εδώθε νά ’βρεις την πατρίδα; 
ΕΥ. Ούτε κι ο Εξηκεστίδης δεν τη βρίσκει.

ΠΕΙΣ. Αλί μας.

ΕΥ. 
Εσύ πάρε αυτόν το δρόμο.

ΠΕΙΣ. Μας πήρε στο λαιμό του ο Φιλοκράτης,

 15  [13] 
που τα πουλιά πουλούσε στο παζάρι·
μας είπε, ο παλαβός, πως θα μας έδειχναν 
πού βρίσκεται ο Τηρέας, που άνθρωπος 
ήταν, 
κι έπειτα φτερωτό πουλί έχει γίνει, [image: image48.jpg]



ναι, τσαλαπετεινός· μας πούλησε έτσι 
 20  [18] 
έναν αυτή οβολό την καλιακούδα

και την κουρούνα τρεις. Κι αυτά ένα ξέρουν:

να δαγκώνουν. Τι ανοίγεις, βρε, το στόμα;

Στον γκρεμό θα μας πας; Δεν έχει δρόμο.
ΕΥ. Αλήθεια, πουθενά· ούτε μονοπάτι. 
 25  [23] 
ΠΕΙΣ. Κι η κουρούνα λέει τίποτα για 
το δρόμο;

Αυτή έκραζε άλλα πρώτα κι άλλα τώρα. 
ΕΥ. Και για το δρόμο τι σου λέει; 
ΠΕΙ. 
Μα τι άλλο;

Πως θα μου φάει τα δάχτυλα τσιμπώντας. 
ΟΙ ΛΟΓΟΙ ΓΙΑ ΑΥΤΗ ΤΗΝ ΑΠΟΦΑΣΗ
ΕΥ. Φοβερό, να γυρεύουμε να πάμε
 30  [28] 
στον κόρακα, πανέτοιμοι, και δρόμο

να μη μπορούμε κατακεί να βρούμε.
Το αντίθετο απ’ το Σάκα εμείς το Σκύθη, 
θεατές, έχουμε πάθει· αυτός ζητάει 
 35  [33] 
πολίτη να τον γράψουν με το ζόρι, 
κι εμείς, που γεννηθήκαμε Αθηναίοι, 
δημότες γνήσιοι, δίχως να μας διώχνουν,

φύσημα απ’ την πατρίδα έχουμε πάρει·

δεν τη μισούμε· είναι μεγάλη πόλη

κι ευτυχισμένη· αν πρόστιμο σου βάλουν,

 40  [38] 
έχει ανοιχτά ταμεία για να πληρώσεις.

Τα τζιτζίκια, στα ξώκλαδα, λαλούνε

ένα δυο μήνες· οι Αθηναίοι λαλούνε
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όλη τους τη ζωή στα δικαστήρια.
Και πήραμε γι’ αυτό των ομματιών μας·
 45  [43] 
μυρτιές κρατώντας, κάνιστρο και χύτρα,

όπως αυτοί που πόλεις παν να ιδρύσουν,

γυρίζουμε, τόπο ήσυχο ζητώντας,

να ζήσουμε, αφού στήσουμε κονάκι.
Πηγαίνουμε να βρούμε τον Τηρέα

 50  [47] 
τον τσαλαπετεινό· απ’ αυτόν ποθούμε

να μάθουμε αν τον φέραν τα φτερά του

σε τέτοιον τόπο, αν είδε τέτοια πόλη. 
ΠΕΙ. Για άκου.

ΕΥ. 
Τι τρέχει;

ΠΕΙ. 
Μου ’γνεψε η κουρούνα

να δω ψηλά.

ΕΥ. Κι η καλιακούδα ανοίγει
 55  [51] 
το στόμα της, σαν κάτι να μου δείχνει·

θα ’ναι πουλιά εδώ πέρα, δίχως άλλο. 
Με λίγο κρότο, θα το δούμε αμέσως. 
ΠΕΙ. Ξέρεις; Βάρα το βράχο με το πόδι. 
ΕΥ. Με το ...κεφάλι εσύ, να γίνει ο κρότος 
διπλός.

 60  [56] 
ΠΕΙ. Μια πέτρα πιάσε καν και χτύπα. 
ΕΥ. Όπως σ’ αρέσει. Που[image: image50.jpg]


, που, που.

ΠΕΙ. 
Έτσι, γεια σου· 
τον τσαλαπετεινό τον λεν και πούπο· 
καλό είναι το πουπού.

ΕΥ. 
Ξαναχτυπάω.

Πουπουπουπού· βρε, πού είστε, πού είστε, 
πού είστε;
(ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ – ΠΕΙΣΕΤΑΙΡΟΣ – ΥΠΗΡΕΤΗΣ ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΥ – ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ)

Δυσάρεστη κατάσταση ( Σχέδιο 
( Πρόκληση ενδιαφέροντος

Πρόλογος ονομάζεται το εισαγωγικό τμήμα του έργου πριν από την Πάροδο, την είσοδο του χορού. Στον Πρόλογο παρουσιάζεται μια δυσάρεστη κατάσταση και συγχρόνως αποκαλύπτεται – τουλάχιστον ως ένα βαθμό – το σχέδιο του κωμικού ήρωα, με το οποίο φιλοδοξεί να υπερβεί αυτή την κατάσταση. Το σχέδιο αποτελεί τον άξονα για την οργάνωση της πλοκής. Κύριο μέλημα του ποιητή στον Πρόλογο είναι η πρόκληση του ενδιαφέ-ροντος του κοινού, το οποίο στην αρχή παρακολουθεί πράγματα αινιγματικά ή ακατανόητα.

6-9 Και στα δύο πουλιά απέδιδαν μαντικές ικανότητες.

12 Εξηκεστίδης: Πρόσωπο της επικαιρότητας που βρισκόταν στο στόχαστρο των κωμικών. Τον διακω-μωδούσαν για την (υποτιθέμενη ή πραγματική) βαρβαρική καταγωγή του.

14 Φιλοκράτης: Πωλητής πουλιών στην Αθήνα 
(βλ. στ. 1126-33).

17 Τηρέας: Βασιλιάς της Θράκης που οι θεοί τον μετα-μόρφωσαν σε τσαλαπετεινό. Πάνω στην ιδέα της μεταμόρφωσης (μεταβολής) του Τηρέα σε πουλί στη-ρίζεται σε μεγάλο βαθμό η υπόθεση των Ορνίθων, καθώς η παρουσία του κα[image: image51.jpg]


τά κάποιον τρόπο γεφυρώνει την απόσταση που χωρίζει τους ανθρώπους από τα πουλιά.

20 οβολό: Βλ. στ. 541 σχόλ.
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32 το Σάκα... το Σκύθη: Σάκα αποκαλούσαν τον τραγικό ποιητή Ακέστορα, υπονοώντας ότι ήταν ξένος. (Σάκαι ονομάζονταν κάποιοι Σκύθες ή γενικά οι Σκύθες, που θεωρούνταν η ενσάρκωση της βαρβαρότητας.)

Ο Πεισέταιρος και ο 

Ευελπίδης κατά τον 

Κώστα Μητρόπουλο. 

(Αριστοφάνη Όρνιθες, 

έμμετρη απόδοση: Κ. X. 

Μύρης, εικονογράφηση: 

Κώστας Μητρόπουλος, 

Αθήνα [Μίλητος] 

38-9 μεγάλη... κι ευτυχισμένη: 

Στερεότυποι χαρακτηρισμοί για μεγάλη και 

ευημερούσα πόλη. Αυτή αποτελεί εκ 

πρώτης όψεως υπόδειγμα κοινωνικού 

συστήματος, όμως οι δύο Αθηναίοι υπαινίσ-


σονται ειρωνικά τα τρωτά σημεία του και 

τελικά θέλουν να την εγκαταλείψουν.

43 στα δικαστήρια: Η δικομανία των 

Αθηναίων ήταν παροιμιώδης. Βλ. στ. 118.

45-6 μυρτιές... να ιδρύσουν: Και τα τ[image: image53.jpg]


ρία 
είναι απαραίτητα για τη θυσία. Τώρα 
μαθαίνουμε ότι ο Πεισέταιρος και ο Ευελπίδης σκοπεύουν να ιδρύσουν πόλη. Οι δύο Αθηναίοι συνοδεύονται από δύο δούλους (βλ. στ. 469 σχόλ.).
47 τόπο ήσυχο (αρχ. ἀπράγμονα): Οι αρχαίες λέξεις ἀπράγμων, ἀπραγμοσύνη και τα αντίθετα τους 
πολυπράγμων, πολυπραγμοσύνη είναι λέξεις με ιδιαίτερη φόρτιση, περίπου συνθήματα. Παραπέμπουν σε δύο αντίθετα ιδεώδη και χαρακτηρίζουν τη στάση προσώπων ή πόλεων. Ο ἀπράγμων είναι ο ήσυχος, αυτός που δεν συμπεριφέρεται επιθετικά, που δεν αναμειγνύεται στις υποθέσεις (ή στην πολιτική) των άλλων. Ο πολυπράγμων είναι το ακριβώς αντίθετο. Βλ. και στ. 509 σχόλ.

58 βάρα το βράχο με το πόδι: Τα παιδιά, αναφέρει μια πηγή, όταν έβλεπαν πουλιά, συνήθιζαν να λένε: «χτύπα το πόδι στο βράχο και θα πέσουν τα πουλιά».


«Ο Πεισέταιρος και ο Ευελπίδης στην έρημη χώρα 
των ανθρώπων». Από την παράσταση των Ορνίθων στο Κρατικό Θέατρο Αννοβέρου, σε μετάφραση, σκηνική διδασκαλία και σκηνοθεσία Σταύρου Ντουφεξή (1970).

ΜΙΑ ΑΠΡΟΣΔΟΚΗΤΗ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ
Ο ΥΠΗΡΕΤΗΣ ΤΟΥ ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΥ
 65  [60] 
Ποιοι να ’ναι; Ποιος φωνάζει τον αφέντη;

ΕΥ. Θεούλη μου! Μωρέ για κοίτα στόμα! 
ΥΠΗ. Συφορά! Πουλολόγοι!

ΠΕΙ. 
Τι τρομάζεις;

Καλύτερα, ξηγήσου. 
ΥΠΗ. 
Είστε χαμένοι.

ΠΕΙ. Για ανθρώπους μάς περνάς;

ΥΠΗ. 
Δεν είστε; Τι είστε; 
 70  [65] 
ΠΕΙ. Εγώ όρνιο λιβυκό, με λεν τρεμούλη. 
ΥΠΗ. Βλακείες.

ΠΕΙ. 
Καλέ, τα πόδια μου δε βλέπεις; 
ΥΠΗ. Και τούτος τι όρνιο; Μίλα.

ΕΥ. 
Κουτσουλιέρης...

κατσουλιέρης.

ΠΕΙ. 
Κι εσύ σαν τι θεριό είσαι;
ΥΠΗ. Σκλαβοπούλι.

ΕΥ. 
Σε σκλάβωσε στη μάχη 
κανένας πετεινός;

 75  [71] 
ΥΠΗ. 
Καλέ όχι· μα όταν 
μου τσαλαπετεινώθηκε ο αφέντης, 
δεήθηκε πουλί κι εγώ να γίνω, 
να ’χει έναν υπηρέτη στις δουλειές του. 
ΠΕΙ. Και τα πουλιά χρειάζονται υπηρέτες; 
 80  [75] 
ΥΠΗ. Τ’ άλλα όχι, μόνο αυτός· γιατί ήταν, 
βλέπεις, 
άνθρωπος πρώτα. Η όρεξη σαν του ’ρθει 
να φάει σαρδέλες του Φαλήρου, αρπάζω

μια σκουτέλα και τρέχω για σαρδέλες·
αν θέλει φάβα, χρειάζεται κουτάλα

 85  [79] 
κι ένα τσουκάλι· τρέχω για κουτάλα.
ΠΕΙ. Πουλί είσ’ εσύ, βρε φίλε, ή τρεχαντήρι; 
Μπρος, τρεχαντήρι· τρέξε φώναξέ μας 
τ’ αφεντικό σου.

ΥΠΗ. 
Δεν είναι πολλή ώρα 
που δείπνησε με μύρτα και μυγάκια 
και πλάγιασε.

 90  [83] 
ΠΕΙ 
Μα ας είναι, ξύπνησέ τον.

ΥΠΗ. Θα του κακοφανεί, καλά το ξέρω, 
ωστόσο θα σας κάμω αυτή τη χάρη. 
ΠΕΙ. Τσακίσου! Πώς με τρόμαξες!

ΕΥ. 
Αλί μου·
μου ’φυγε η καλιακούδα από το φόβο. 
 95  [88] 
ΠΕΙ. Αμόλησες, μωρέ, την καλιακούδα;

Α, φοβιτσιάρη.

ΕΥ. 
Κι όταν εσύ πήρες
την τούμπα; δεν αφήκες την κουρούνα;

ΠΕΙ. Εγώ όχι.

ΕΥ. 
Τότε πού είναι;

ΠΕΙ. 
Έχει πετάξει. 
ΕΥ. Ώστε δεν την αμόλησες; Τι αντρείος!

ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ

 100  [92] 
Ανοίξτε μου ...τα χόρτα, νά ’βγω πια έξω.

ΠΕΙ. Βρε τι θεριό είναι τούτο; Θεέ μου! Κοίτα

φτερούγες· κοίτα τρίδιπλο λοφίο.

70 Ο Πεισέταιρος, μπροστά στον κίνδυνο, αρνείται 
την ανθρώπινή του ιδιότητα, καταλαβαίνει όμως ότι δύσκολα θα έπειθε, αν έλεγε ότι είναι ένα συνηθισμένο πουλί, και δηλώνει ότι είναι πουλί από την εξωτική Λιβύη (ΒΔ Αφρική), η οποία πάντα επιφύλασσε εκπλήξεις.


Αλέκος Φασιανός, Όρνιθες (1979).
74-5 Σκλαβοπούλι ... πετεινός: Στις κοκορομαχίες, που ήταν ιδιαίτερα δημοφιλείς στην αρχαία Αθήνα, ο ηττη-μένος πετεινός ονομαζόταν δούλος. Χαρακτηριστικοί θεσμοί του πολιτισμού των ανθρώπων, όπως είναι η δουλεία, έχουν μεταφερθεί, μετά τη μεταμόρφωση του Τσαλαπετεινού και του Υπηρέτη, στη χώρα των πουλιών.

82 Οι σαρδέλες του Φαλήρου θεωρούνταν κάτι 
το εξαιρετικό.
Η ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ ΜΕ ΤΟΝ ΤΗΡΕΑ –ΤΟ ΖΗΤΟΥΜΕΝΟ
ΤΣΑ. Ποιοι ’ναι που με ζητούν;
ΕΥ. 
Οι θεοί του Ολύμπου

θα σ’ έχουνε ρημάξει.

ΤΣΑ. 
Τα φτερά μου 
 105  [97] 
κοιτάτε εσείς και κοροϊδεύετε ίσως;

Άνθρωπος ήμουν, ξένοι, στα παλιά μου. 
ΠΕΙ. Μπα, δε γελούμε εσένα.

ΤΣΑ. 
Ποιον γελάτε; 
ΕΥ. Το ράμφος σου είναι λίγο σαν αστείο. 
ΤΣΑ. Στα δράματά του ο Σοφοκλής σε τέτοια 
110  [101] 
χάλια με δείχνει, εμένα, τον Τηρέα. 
ΠΕΙ. Είσαι ο Τηρέας λοιπόν; Πουλί ή 
παγόνι; 
ΤΣΑ. Πουλί.
ΕΥ. 
Και τότε, που είναι τα φτερά σου;
ΤΣΑ. Μαδήσαν.

ΕΥ. 
Απ’ αρρώστια;

ΤΣΑ. 
Α όχι, μα όλων

των πουλιών τα φτερά, σα χειμωνιάζει,

 115  [106] 
πέφτουνε και φυτρώνουν ύστερα άλλα.

Μα ποιοι είστ’ εσείς;

ΠΕΙ. 
Θνητοί.

ΤΣΑ. 
Πατρίδα;

ΠΕΙ. 
Ο τόπος

που έχει τα ωραία καράβια του πολέμου. 
ΤΣΑ. Φίλοι ίσως των δικών;

ΠΕΙ. 
Απεναντίας·
εχθροί τους.

ΤΣΑ. 
Τέτοιο χόρτο εκεί φυτρώνει; 
 120  [111] 
ΠΕΙ. Αν ψάξεις, βρίσκεις λίγο στα χωράφια.
ΤΣΑ. Κι ανάγκη ποια σας έφερε εδώ πάνω; 
ΠΕΙ. Μ’ εσένα να τα πούμε.
ΤΣΑ. 
Για ποιο θέμα; 
ΠΕΙ. Όπως εμείς κι εσύ ήσουν κάποτε 
άντρας·

όπως εμείς, κι εσύ λεφτά χρωστούσες· 
 125  [116] 
όπως εμείς, αν τα ’τρωγες χαιρόσουν·
σαν έγινες πουλί, πετούσες πάνω 
από στεριές και θάλασσες, και ξέρεις 
έτσι όσα ξέρουν κι οι άνθρωποι και 
τα όρνια. 
Γι’ αυτό ήρθαμε σ’ εσένα ικέτες, μήπως

 130  [121] 
μας βρεις μια πολιτεία καλή για ξάπλα,

σαν απαλή ομορφόμαλλη αντρομίδα.

ΤΣΑ. Θες άλλη πιο μεγάλη απ’ την Αθήνα; 

ΠΕΙ. Πιο βολικιά· δεν είπα πιο μεγάλη. 

ΤΣΑ. Αριστοκρατικές ιδέες σα να ’χεις. 

 135  [  ] 
ΠΕΙ. Δε θέλω ούτε ν’ ακούω για 
αριστοκράτες.

ΤΣΑ. Σαν τι είδους πόλη τότε σας αρέσει;

ΠΕΙ. Μια που οι μεγάλες μου έγνοιες θα 
ήταν τέτοιες

να πούμε: Νά ’ρθει σπίτι μου ένας φίλος 

πρωί πρωί και να μου πει: «Ετοιμάζω

 140  [132] 
τραπέζι γάμου· σε καλώ· λουστείτε 

νωρίς κι ελάτε, εσύ και τα παιδιά σου· 

αλλιώς, κάτι δυσάρεστο αν μου τύχει,

στο σπίτι μου δε θέλω να πατήσεις.» 

ΤΣΑ. Σου αρέσει η... κακοπέραση, όπως 
βλέπω.

Κι εσένα;

ΕΥ. 
Κάτι τέτοια.

 145  [136] 
ΤΣΑ. 
Ποια, να πούμε;

ΕΥ. Ωραίου παιδιού ανταμώνοντάς με 
ο κύρης
να παραπονεθεί σαν πειραγμένος:

«Τι φίλος είσ’ εσύ, βρε Στιλβωνίδη;

Βρήκες το γιο μου που έβγαινε λουσμένος 

 150  [141] 
απ’ την παλαίστρα, και δεν του ’πες λέξη·

ούτε φιλί ούτε χάδι ή τίποτε άλλο.»

131 αντρομίδα: μάλλινο χοντρό κλινοσκέπασμα.

ΤΣΑ. Σκληραγωγίες σ’ αρέσουν, 
καημενούλη.

Λοιπόν, μια ευτυχισμένη πόλη υπάρχει

στης Ερυθράς της Θάλασσας την άκρη.

 155  [145/6] 
ΕΥ. Στη θάλασσα κοντά; Θεός φυλάξει! 
Να στείλουν οι Αθηναίοι κανένα πλοίο

και να μας πάρουν πίσω; Ευχαριστώ.

Μια πόλη ελληνική δε βάζει ο νους σου;

ΤΣΑ. Δεν πάτε, λέω, στο Λέπρεο 
της Ηλείας;

 160  [150] 
ΕΥ. Όχι, γιατί, χωρίς να το ’χω δει καν, 
σιχαίνομαι το Λέπρεο, πίστεψέ με, 
που σκέφτομαι και μόνο τον Μελάνθιο. 
ΤΣΑ. Υπάρχει και η Οπούντα στη Λοκρίδα. 
ΕΥ. Του λόγου μου δεν γίνομαι Οπούντιος

ούτε με ένα τάλαντο χρυσάφι. 
165  [155] 
ΕΥ. Εδώ η ζωή με τα πουλιά πώς είναι;
Εσύ την ξέρεις στα όλα της.
ΤΣΑ. 
Δεν είναι 

και δίχως χάρες, αν τη συνηθίσεις·
και πρώτο: περιττά τα πορτοφόλια. 
ΕΥ. Απ’ τη ζωή πολλή καλπιά έτσι φεύγει. 
170  [159] 
ΤΣΑ. Άσπρο σουσάμι βόσκουμε στους 
κήπους, 
μύρτα και περπερήθρες και θυμάρι. 
ΕΥ. Μα εσείς σαν να ’στε νιόπαντροι 
περνάτε.
171 περπερήθρες: σπόροι παπαρούνας.

109 Στα δράματά του ο Σοφοκλής: Εννοεί στην τρα-γωδία Τηρέας. Ο Σοφοκλής δεν αποκλείεται να πα-ρουσίασε στη σκηνή τη μεταμόρφωση του ήρωα σε πουλί.

111 Πουλί ή παγόνι: Ο Πεισέταιρος, βλέποντας τον μαδημένο Τσαλαπετεινό, δυσκολεύεται να τον ταυτίσει με κάποιο από τα γνωστά πουλιά και σπεύδει να ρω-τήσει διαζευκτικά μήπως είναι παγόνι, το εξωτικό ον για το οποίο, την εποχή εκείνη, οι πιο πολλοί είχαν ίσως ακούσει παρά το είχαν δει. (Το παγόνι κατάγεται από την Ινδία και έφτασε στην Ελλάδα μέσω των Περσών.)

116-7 Ο τόπος... πολέμου: Οι τριήρεις (τα πολεμικά πλοία με τρεις σειρές κουπιά) ήταν το καύχημα και 

η δύναμη της θαλασσοκράτειρας 

Αθήνας. Τα δύο στοιχεία που ανα-

φέρονται εδώ για την Αθήνα υποδη-

λώνουν την έννοια της σύγκρουσης:

ο πόλεμος τη σύγκρουση ανάμεσα

στις πόλεις και οι δίκες σε διαπροσω-

πικό επίπεδο.


120 στα χωράφια: Οι καλοί (οι εχθροί 

των δικών) είναι λίγοι και ζουν στην

ύπαιθρο. Η διχοτομική αντίληψη 

που συνδέει τη διαφθορά με την πόλη 

και τα «αγνά 
ήθη» με την ύπαιθρο ήταν

ήδη παγιωμένη.



Ο Τσαλαπετεινός (Έποπας). (Σκίτσο 

του Κώστα Μητρόπουλου.)
134 Στον απόηχο των σκανδάλων του 415 π.Χ. (ακρωτηριασμός των ερμαϊκών στηλών, διακωμώδηση των μυστηρίων) είχε προφανώς ενταθεί η καχυποψία και με το παραμικρό διέτρεχε κανείς τον κίνδυνο να κατηγορηθεί ως εχθρός της δημοκρατίας.
137-51 Το όραμα των δύο Αθηναίων είναι η απόλυτη ανατροπή αυτών που ισχύουν στην πραγματικότητα («ο κόσμος ανάποδα»), ειδικά σε σχέση με το φαγητό και με τον έρωτα.

140 λουστείτε: Το λουτρό συνδεόταν με εξαιρετικές περιστάσεις.

141 και τα παιδιά σου: Οι γυναίκες δεν συνόδευαν τους άντρες τους στα τραπέζια.

142-3 Η συνηθισμένη προειδοποίηση ήταν «αν δεν κάνεις το α ή το β τώρα που έχω ανάγκη, δεν θέλω να σε ξέρω όταν θα έρθουν ευτυχισμένες μέρες». 
146-51 Στην πραγματική ζωή τόσο οι πατέρες όσο και οι πόλεις φρόντιζαν ιδιαίτερα να προστατεύουν τα αγόρια.
148 Στιλβωνίδη: Το «Στιλβωνίδης» ως προς τον σχηματισμό είναι ένα κανονικό πατρωνυμικό (Στιλβωνί-
δης = ο γιος του Στίλβωνα – από το ρήμα στίλβω = λάμπω), αλλά δεν μαρτυρείται ως αθηναϊκό όνομα. Το κοινό, παρ’ όλο που δεν έχει πληροφορηθεί ακόμα τα ονόματα των δύο Αθηναίων, δύσκολα θα παρασυρόταν ώστε να θεωρήσει τον χαρακτηρισμό «Στιλβωνίδης» κύριο όνομα. Θα αρκούσε ίσως ο τρόπος εκφοράς, για να αποκλειστεί αυτό το ενδεχόμενο.

154 στης Ερυθράς της Θάλασσας την άκρη: Οι περιο-χές της μακρινής Ανατολής που βρέχονταν από την Ερυθρά Θάλασσα πρέπει να ήταν για τους αρχαίους κάτι σαν τη «γη της επαγγελίας». Οι δύο Αθηναίοι ωστόσο, ακόμα και με αυτούς τους όρους, δεν θέλουν ούτε να ακούσουν για θάλασσα, όπου ανά πάσα στιγμή μπορεί να κάνει την εμφάνισή του το αθηναϊκό πλοίο που εκτελούσε «ειδικές αποστολές» και να τους οδηγή-σει πίσω στην Αθήνα. Η ανάκληση του Αλκιβιάδη από τη Σικελία την προηγούμενη χρονιά ήταν ακόμα νωπή.

159 στο Λέπρεο: Πόλη της δυτικής Πελοποννήσου. Ο Αριστοφάνης την επιλέγει για να διακωμωδήσει, μια ακόμη φορά, τον (λεπρό;) τραγικό ποιητή Μελάνθιο.

162 Οπούντα: Η μεγαλύτερη πόλη των Οπουντίων Λοκρών, που ζούσαν στην ανατολική Στερεά Ελλάδα. Και πάλι το όνομα της πόλης γίνεται αφορμή για τη διακωμώδηση του Αθηναίου συκοφάντη Οπούντιου.
164 ένα τάλαντο: Ισοδυναμούσε με 6.000 αρχαίες δραχμές. Βλ. στ. 541 σχόλ.

165 κ.εξ. Η ζωή με τα πουλιά χαρακτηρίζεται εδώ από την απουσία οικονομικών συναλλαγών και από την ύπαρξη φυτών που συνδέονται με την ευτυχία. Η ζωή στη φύση αντιτίθεται έτσι σε κάποιους κοινωνικούς θεσμούς που είναι συνυφασμένοι με το ψεύδος και την απάτη.

170-1 σουσάμι... μύρτα και περπερήθρες και θυμάρι: Αν όχι όλα, οπωσδήποτε τα περισσότερα από τα ανα-φερόμενα είναι συνηθισμένες τροφές για πουλιά, οι οποίες συνδέονται ευθέως ή εμμέσως με τον γάμο. Αυτή η σύνδεση με τον γάμο προκαλεί το σχόλιο του Ευελπίδη. Η έκφραση που χρησιμοποιεί (ζῆτε νυμφίων 
βίον) πρέπει να ήταν παροιμιακή και να περιέγραφε υπέρτατη ευτυχία. Η ευτυχισμένη ζωή των πουλιών δίνει στον Πεισέταιρο την ιδέα για την ίδρυση πόλης των πουλιών.


Το εξώφυλλο του προγράμμα-

τος του Κρατικού Θεάτρου 
Βορείου Ελλάδος για την 
παράσταση των Ορνίθων σε 
σκηνοθεσία Ανδρέα 
Βουτσινά (1994).


Ο Πεισέταιρος και ο Ευελπίδης, συνοδευόμενοι από δύο δούλους, αναζητούν «τόπο ήσυχο». (Σκίτσο της Λεμονιάς Αμαραντίδου.)
ΤΟ ΣΧΕΔΙΟ

ΠΕΙ. Μωρέ, μωρέ!

Μεγάλο σχέδιο ξεχωρίζω μέσα

στη φάρα των πουλιών και μια εξουσία

 175  [163] 
κατορθωτή, σ’ εμένα αν μπιστευτείτε.

ΤΣΑ. Να μπιστευτούμε; Και σε τι;

ΠΕΙ. 
Για ακούστε. 
Πρώτα πρώτα, να μη χαζοπετάτε

μια δω μια κει· δεν έχει αξιοπρέπεια

αυτή η δουλειά. Σκεφτείτε στων ανθρώπων

 180  [167] 
τις κοινωνίες τι γίνεται· αν ρωτήσεις 
για κάποιον που μια δω μια κει γυρίζει

«βρε τι είν’ αυτός;», θα σου απαντήσουν· 
«όρνιο· 
ένα φτερό στον άνεμο, μια σβούρα,
μια ανεμοδούρα· είν’ ένας δίχως βάση,

 185  [170] 
άστατος, επιπόλαιος, χαζοπούλι». 
ΤΣΑ. Έχεις δίκιο που αυτό το κατακρίνεις. 
Τι λες λοιπόν να κάμουμε;

ΠΕΙ. 
Να! Ιδρύστε

μια χώρα.

ΤΣΑ. 
Εμείς πουλιά, σαν τι είδους 
χώρα

να ιδρύσουμε μπορούμε;

ΠΕΙ. 
Αλήθεια; Λόγος 
 190  [174] 
ανόητος που σου ξέφυγε απ’ το στόμα!

Για κοίτα κάτω.

ΤΣΑ. 
Βλέπω.

ΠΕΙ. 
Κοίτα πάνω.

184 ανεμοδούρα: κυριολεκτικά σημαίνει «ανεμοδείκτης».

ΤΣΑ. Βλέπω.

ΠΕΙ. 
Για φέρε βόλτα το λαιμό σου.

ΤΣΑ. Αν στραβολαιμιαστώ, τι ωραία 
που θα ’ναι! 
ΠΕΙ. Είδες τίποτε;

ΤΣΑ. 
Ναι, ουρανό και νέφη. 
 195  [179] 
ΠΕΙ. Αυτός δεν είναι των πουλιών 
ο χώρος; 
ΤΣΑ. Χώρος; Τι χώρος;

ΠΕΙ. 
Σα να λέμε τόπος·

αλλά επειδή όλα μέσα του χωρούνε 

και προχωρούν, γι’ αυτό τον λέμε χώρο. 

Τώρα, αν τον χτίσετε, αν τον φράξετε όλον, 
 200  [184] 
αντίς για χώρο θα τον λένε χώρα.

Κι έτσι, όπως είστε αφέντες των ακρίδων,

θα γίνετε κι αφέντες των ανθρώπων,
και οι θεοί θα εξοντωθούν από την πείνα.
ΤΣΑ.  Και πώς αυτό;

ΠΕΙ. 
Να! Ανάμεσα στη γη

 205  [187] 
και στους θεούς είναι, θαρρώ, ο αέρας.

Λοιπόν, όπως εμείς απ’ την Αθήνα,

σα θέλουμε να πάμε στους Δελφούς,

απ’ τους Βοιωτούς ζητούμε να επιτρέψουν 
το πέρασμα, έτσι, αν δεν πληρώνουν φόρο 
 210  [190] 
οι θεοί σ’ εσάς, θυσίες σα θα προσφέρνουν

σ’ αυτούς οι ανθρώποι, εσείς [μέσ’ 
απ’ το χάος


211-3 Το κείμενο μέσα στις αγκύλες αποτελεί μεταγενέστερη προσθήκη.

κι ανάμεσ’ απ’ τη χώρα σας, που θα ’ναι

ξένη γι’ αυτούς,] την άδεια δε θα δίνετε
να πάει στους θεούς η κνίσα της θυσίας. 
ΤΣΑ. Βάι βάι!

 215  [194] 
Μα τη γη, μα τα δίχτυα, μα τα βρόχια,

μα τις καπάντζες, πιο έξυπνο εγώ σχέδιο 
δεν άκουσα ποτέ μου· αν σύμφωνα είναι 
και τ’ άλλα τα πουλιά, μαζί σου αμέσως 
εγώ ιδρυτής θα γίνω αυτής της χώρας. 
220  [198] 
ΠΕΙ. Και ποιος σ’ αυτά θα εισηγηθεί 
το θέμα;

ΤΣΑ. Εσύ. Τη γλώσσα την Κατέχουν· τόσα 

χρόνια μαζί τους, τους την έχω μάθει, 

ενώ ήταν βαρβαρόφωνα πριν έρθω.

ΠΕΙ. Μπορείς να τα μαζέψεις;

ΤΣΑ. 
Εύκολο είναι.

 225  [202] 
Να, μπαίνω εδώ στο σύδεντρο, ευθύς 
κιόλας,

ξυπνώ και την αηδόνα μου, και τότε

τα κράζουμε· το λάλημα των δυο μας

μόλις ακούσουν, θά ’ρθουνε τρεχάτα. 

ΠΕΙ. Μη στέκεσαι λοιπόν, ω φίλτατο όρνιο·

 230  [207] 
θερμοπαρακαλώ, στο σύδεντρο έμπα

γοργά γοργά και ξύπνα την αηδόνα.


216 καπάντζες: παγίδες για πουλιά.

177 Η διαρκής μεταβολή–μετακίνηση μέσα στον χώρο, που αποδίδεται εδώ στα πουλιά, υποδηλώνει την αστάθεια και την έλλειψη παγιωμένου συστήματος που τα χαρακτηρίζει. Το μειονέκτημα αυτό θα μπορούσε να αντιμετωπιστεί με την πρόταση του Πεισέταιρου για την ίδρυση χώρας.

196 Η έννοια του χώρου, αυτονόητη για τους ανθρώπους λόγω της σύνδεσής τους με την εδαφική έκταση, χρειάζεται ιδιαίτερη επεξήγηση για τον Τσαλαπετεινό.

208-9 απ' τους Βοιωτούς... το πέρασμα: Οι Βοιωτοί, που ήταν σύμμαχοι των Σπαρτιατών και είχαν γενικά κακές σχέσεις με τους γείτονές τους Αθηναίους, δεν είχαν προσυπογράψει τη συνθήκη του 421 π.Χ., τη λεγόμενη «ειρήνη του Νικία», που κατοχύρωνε την ελεύθερη πρόσβαση στα πανελλήνια ιερά.

209 φόρο: Φόρος ονομαζόταν αρχικά η (πολύ σημα-ντική για την αθηναϊκή οικονομία) ετήσια συμβολή που κατέβαλλαν οι σύμμαχοι στους Αθηναίους.

215-6 Μα τη γη... μα τις καπάντζες: Ο Πλούταρχος (περ. 46-120 μ.Χ.) αναφέρει ότι ο ρήτορας Δημοσθένης προκάλεσε κάποτε αναστάτωση στην Εκκλησία του Δήμου, ενσωματώνοντας στον πεζό λόγο που εκφω-νούσε τον έμμετρο όρκο μά γῆν, μά κρήνας, μά ποταμούς, μά νάματα. Στους Όρνιθες έχουμε μια κωμική εκδοχή αυτού του όρκου, που λαμβάνει υπόψη της τις «ευαισθησίες» των πουλιών.
223 βαρβαρόφωνα: Η λέξη «βάρβαρος» είναι ονοματο-ποιημένη. Έχει σχηματιστεί από το «βαρ βαρ», με το οποίο οι Έλληνες απέδωσαν τον ήχο που άκουγαν, όταν κάποιοι μιλούσαν γλώσσα που τους ήταν ακατανόητη.
Κατά τη μακρόχρονη συνύπαρξη του Τσαλαπετεινού με τα πουλιά σημειώθηκε αλληλεπίδραση, η οποία, ιδίως στο επίπεδο της γλώσσας, διευκολύνει την αλληλοκα-τανόηση. 
230 στο σύδεντρο έμπα: Επειδή καμιά δραματουργική ή άλλη αναγκαιότητα δεν απαιτεί την απομάκρυνση του Τσαλαπετεινού σ’ αυτό το σημείο, παραμένει αίνιγμα το γιατί πρέπει να μπει στον θάμνο, για να ξυπνήσει την Αηδόνα και να καλέσει τα πουλιά (να τραγουδήσει). 
Η απάντηση που δίνεται συνήθως είναι ότι ο υποκριτής που είχε αναλάβει τον ρόλο του Τσαλαπετεινού δεν διέ-θετε τα απαιτούμενα φωνητικά προσόντα και γι’ αυτό αποσύρεται, για να εκτελέσει άλλο πρόσωπο, αθέατο από το κοινό, τα δύο τραγούδια. Πρόσφατα διατυπώ-θηκε η άποψη ότι ο Τσαλαπετεινός μπαίνει στη σκηνή («στο σύδεντρο») και στη συνέχεια ανεβαίνει από το πί-σω μέρος της σκηνής στη στέγη και τραγουδάει από εκεί.

Ερωτήσεις – Ασκήσεις – Δραστηριότητες I (στ. 1-231)

 1  Σε δύο σημεία του Προλόγου (στ. 1-231) το μέτρο δεν είναι ιαμβικός ενδεκασύλλαβος. Δοκιμάστε να τα εντοπίσετε και να δικαιολογήσετε την απόκλιση.
 2  Στις πρώτες σκηνές του έργου δεν είναι σαφές ποιος από τους δύο Αθηναίους έχει το προβάδισμα. Μήπως ωστόσο υπάρχουν ενδείξεις από τις οποίες θα μπορούσαμε να συμπεράνουμε ότι ο Ευελπίδης είναι δεύτερος;
 3  α) Γιατί κρατούν πουλιά οι δυο Αθηναίοι; 
β) Κρατούν πραγματικά πουλιά ή ομοιώματα; (Προσπαθήστε να σκεφτείτε επιχειρήματα υπέρ 
της μιας και υπέρ της άλλης άποψης.)
 4  Για ποιο λόγο ο Αριστοφάνης παρουσιάζει 
τον Τσαλαπετεινό να κοιμάται;
 5  Να εκθέσετε με χρονολογική σειρά τα γεγο-

νότα από την αρχή ως τη συνάντηση των δύο 
Αθηναίων με τον Τσαλαπετεινό. («Ήταν κάποτε 
δυο Αθηναίοι...». Συνεχίστε!)
 6  Με βάση τις ενδείξεις στους στ. 60-99, να περιγράψετε ποια πρέπει να ήταν η εμφάνιση 
του Υπηρέτη του Τσαλαπετεινού και τι ακριβώς συμβαίνει στη σκηνή.
 7  Τι μαθαίνουμε για το προσωπείο, το κοστού-

μι και, γενικότερα, την εμφάνιση του Τσαλαπε-

τεινού στους στ. 110-115;
 8  Να γράψετε ονόματα πουλιών που χρησιμο-ποιούνται ως χαρακτηρισμοί για ανθρώπους και 
να τα κατατάξετε ανάλογα με το αν είναι θετικοί 
ή αρνητικοί χαρακτηρισμοί και αν αφορούν 
άντρες ή γυναίκες. 


 9  Να συγκρίνετε τον Πρόλογο των Ορνίθων με 
τον πρόλογο μιας τραγωδίας του Ευριπίδη, π.χ. 
της Ιφιγένειας της εν Ταύροις, και να επισημάνε-

τε τις κυριότερες διαφορές.
Η ΠΑΡΟΔΟΣ (στ. 232-487)

ΤΟ ΚΑΛΕΣΜΑ ΤΗΣ ΑΗΔΟΝΑΣ
ΤΣΑ . Ξύπνα, ξύπνα, συντρόφισσα εσύ,

και τους ύμνους σου πες τους ιερούς,

που γοερούς για τον Ίτη μας χύνει,   

 235  [212] 
τον πολύκλαυτο γιο μου και γιο σου, 
το θεϊκό σου το στόμα·
μελωδίες κρουσταλλένιες σκορπά ο λαιμός 
σου ο παλλόμενος,

κι ανεβαίνει καθάριος αχός,

απ’ τα φύλλα ως περνά φουντωτής 
σμιλακιάς,

 240  [216] 
προς το θρόνο του Δία·
πάνου ο Φοίβος εκεί

ο χρυσομάλλης τους θρήνους σου 
ακούοντας

τη χρυσή ελεφαντόδετη λύρα χτυπά
κι έτσι στήνει χορούς των θεών· 
 245  [221] 
και μαζί, ταιριαστή,

από στόματ’ αθάνατα τότε η φωνή 
η θεϊκιά των μακάρων ξεσπάει.

ΕΥ. Ω το πουλάκι, τι γλυκιά η λαλιά του!

Το σύδεντρο το γέμισε όλο μέλι. 

ΠΕΙ. Ε συ...

ΕΥ. 
Τι τρέχει;

ΠΕΙ. 
σώπαινε.

 250  [225] 
ΕΥ. 
Γιατί;
ΠΕΙ. Ο Τσαλαπετεινός θα ξαναρχίσει.

239 σμιλακιά: αρκουδόβατος.

Το κάλεσμα της Αηδόνας 
και των πουλιών. 
(Σκίτσο του Κώστα Μητρόπουλου.)

(ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ – ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ – ΠΟΥΛΙ – ΚΟΡΥΦΑΙΟΣ – ΧΟΡΟΣ)
Πρώτη επαφή χορού-υποκριτών 
( Υποστήριξη ή αντίδραση 
( Καθοριστικός ρόλος χορού 
( Μουσική και τραγούδι 
( Κλητικός ύμνος

Πάροδος ονομάζεται το τμήμα του έργου αμέσως μετά τον Πρόλογο, στη διάρκεια του οποίου εισέρχεται (ή εισορμά) ο χορός και έχει την πρώτη του επαφή με τους υποκριτές. Ο χορός άλλοτε υποστηρίζει τον κωμικό ήρωα και άλλοτε αντιδρά στο σχέδιο του. Στη δεύτερη περί-πτωση η αντίδραση παίρνει συνήθως τη μορφή δυναμικής αντιπαράθεσης (Πολεμική σκηνή). Και στις δύο περιπτώ-σεις η παρέμβαση του χορού καθορίζει την εξέλιξη της πλοκής. Από τη στιγμή ωστόσο που δέχεται να ακούσει τα επιχειρήματα του ήρωα, αυτό παύει να ισχύει και η πρωτοβουλία περνάει στον ήρωα.

Στους Όρνιθες η Πάροδος αρχίζει από τη στιγμή που αρχίζει η διαδικασία για το κάλεσμα των πουλιών. Στους πρώτους 60 στίχους κυριαρχεί το τραγούδι και η μουσική — βρισκόμαστε στον χώρο των πουλιών! Διακρίνονται τρία μέρη:


α) το αναπαιστικό κάλεσμα της Αηδόνας 

(στ. 232-47: τραγούδι),


β) η απάντηση της Αηδόνας (αύληση μετά τον στ. 247) 

και


γ) το κάλεσμα των άλλων πουλιών (στ. 252-92: μονωδία).

Το αναπαιστικό κάλεσμα της Αηδόνας λειτουργεί ως εισαγωγή και προανάκρουσμα για τη μετρικά και μουσικά πολύ πιο σύνθετη μονωδία. Ως προς τον τύπο (δομή και περιεχόμενο) το κάλεσμα της Αηδόνας και το κάλεσμα των άλλων πουλιών έχουν συντεθεί ως κλητικοί ύμνοι.1

Τσαλαπετεινός. 

[Αντιγρ.: Λ. Αμαραντίδου.]


1. Έτσι ονομάζεται ο ύμνος με τον οποίο καλείται κά-ποια θεότητα. Κατά κανόνα απαρτίζεται από την επί-κληση, σειρά αναφορικών προτάσεων και το συγκεκρι-μένο αίτημα. Στις αναφορικές προτάσεις μνημονεύονται οι τόποι στους οποίους προτιμά να βρίσκεται η καλού-μενη θεότητα και γίνεται αναφορά στις συνήθειές της, στη δύναμη και στα επιτεύγματά της

Το αναπαιστικό κάλεσμα της Αηδόνας (στ. 232-247)

Μετά την επίκληση (στ. 232) και την αναφορά στη δύναμη της Αηδόνας, περιγράφεται ήδη η εκπλήρωση της προ-σευχής: το τραγούδι της Αηδόνας «πυροδοτεί» τη μουσι-κή του Απόλλωνα (Φοίβου) και εκείνη τα τραγούδια και τους χορούς των αθανάτων.

243 τη χρυσή ελεφαντόδετη λύρα: Η λύρα από τα έγχορδα και ο αυλός από τα πνευστά είναι τα δύο κυριότερα μουσικά όργανα της κλασικής εποχής. 
Η λύρα συνδέεται με τον Απόλλωνα, ο αυλός με τον Διόνυσο. Στο θέατρο θα μπορούσαμε να μιλήσουμε για τη μονοκρατορία του αυλού – δεν νοείται παράσταση χωρίς τον αυλητή. ελεφαντόδετη: κοσμημένη με ελεφαντόδοντο.

247 Μετά τον στίχο αυτό, η αθέατη Αηδόνα (= ο αυλη-τής) απαντά παίζοντας μια μελωδία στον αυλό (βλ. σελ. 91), ως κύριο χαρακτηριστικό της οποίας εξαίρεται 
η γλυκύτητα (στ. 248-9).

ΤΟ ΚΑΛΕΣΜΑ ΤΩΝ ΠΟΥΛΙΩΝ
ΤΣΑ. Εποπόποποποπόι, 
εποπόποποποπόι!

Λαλαλά, ω ελάτε δω,

φτερωτά συντρόφια εσείς·
 255  [230] 
όσα μέσα στα χωράφια

τα καλόσπαρτα βοσκάτε των ξωμάχων,

αναρίθμητες φυλές κριθαροφάγες,

ράτσες σπορολόγες, ω 
απαλόφωνα, γοργόφτερα πουλιά·

 260  [234/5] 
κι όσα γύρω από το βώλο
τιτιβίζετε στ’ αυλάκι

με ψιλούτσικη χαρούμενη λαλιά·
–τσιουτσίου, τσιουτσίου, τσιουτσίου·– 
κι όσα, μες στα περιβόλια, στου κισσού
 265  [239] 
λημεριάζετε τα κλώνια·
κι όσα πάνω στα βουνά

αγριλιές και κουμαριές τσιμπολογάτε· 
τη φωνή μου ακούστε, ελάτε, 
τρέξτε, ανοίξτε τα φτερά·
 270  [242] 
–τριοτό τριοτό τοτοβρίξ·–
όσα μέσα στα στενά, στα βαλτοτόπια, 
βελονόστομα κουνούπια χάφτετε, όσα 
σε δροσόλουστες φωλιάζετε μεριές

και στου Μαραθώνα το λιβάδι
 275  [249] 
το μυριόχαρο· κι εσύ, 
παρδαλόφτερο πουλί,

πέρδικα των λιβαδιών, 
ω λιβαδοπέρδικα·

κι όσα πάνω από το κύμα του πελάγου 
 280  [251] 
μ’ αλκυόνες φτερουγίζετε, ω ελάτε,

τρέξτε δω, τα νέα ν’ ακούσετε μαντάτα· 
γιατί εδώ των μακρολαίμικων πουλιών 
σύναξη καλούμ’ εμείς.

Έφτασ’ ένας γέροντας 

 285  [255] 
τώρα τετραπέρατος· 

νέες ιδέες σοφίζεται 

κι έργα νέα επιχειρεί. 

Όλα εδώ γοργά γοργά 

τρέξτε για τη συντυχιά· 

 290  [260] 
τοροτόροτοροτόρο τοροτίξ, 
κουκουβάου κουκουβάου, 
τοροτόρο τοροτόρολιλιλίξ.

ΠΕΙ. Βλέπεις πουλί κανένα;

ΕΥ. 
Ουτ’ ένα· κι όμως 
κοιτάω τον ουρανό μ’ ανοιχτό στόμα. 
 295  [265] 
ΠΕΙ. Του κάκου μπήκε κι 
έκραζε στο λόγγο 
ο Τσαλαπετεινός σα βροχοπούλι.

Αλέκος Φασιανός, 
Ο μικρός φτερωτός.


Η χορογράφος Ζουζού Νικολούδη στις πρόβες για την παράσταση των Ορνίθων του Θεάτρου Τέχνης (1962). Βλ. σελ. 62. (Αρχείο Θεάτρου Τέχνης. Φωτογρ.: Κωστής Καπελώνης.)

Αριστερά: Σημειώσεις της για 

την ίδια παράσταση.


296 βροχοπούλι: Ανήκει στην οικογένεια 
των χαραδριιδών.

Η μονωδία του Τσαλαπετεινού (στ. 252-292)

Μονωδία ( Ἄστροφον ( Διαφοροποίηση μέτρου

Μονωδία ονομάζουμε τη λυρική σύνθεση που τραγουδιέ-ται από έναν υποκριτή. Η μονωδία κατάγεται από την τραγωδία, κυρίως την ευριπίδεια. Το περιεχόμενο των τραγικών μονωδιών είναι γενικά θρηνητικό και η θέση τους λίγο πολύ δεδομένη: ακολουθούν μετά τον Πρόλογο – σπάνια έπειτα από μια καταστροφή. Στην κωμωδία οι μονωδίες κατά κανόνα παρωδούν μονωδίες τραγικών.


Η μονωδία του Τσαλαπετεινού είναι το διασημότερο λυρικό κομμάτι της Αρχαίας Κωμωδίας. Πρόκειται για ένα ἄστροφον, δηλαδή για λυρική σύνθεση που δεν χωρίζεται σε στροφές. Αρθρώνεται εσωτερικά με τις παρεμβαλλό-μενες φωνές των πουλιών και με τη διαφοροποίηση του μέτρου: ανάλογα με την κατηγορία των πουλιών που καλούνται αλλάζει και το μέτρο, που επιδιώκει να αποδώσει τη φωνή και ενδεχομένως την κίνηση των συγκεκριμένων πουλιών.

Αναφέρονται συνολικά οκτώ κατηγορίες πουλιών με κριτήριο όμως τον τόπο στον οποίο ζουν και την αλλαγή του μέτρου από κατηγορία σε κατηγορία, οι μείζονες κατηγορίες είναι πιθανώς πέντε: 
1) πουλιά των αγρών, 2) πουλιά των κήπων, 3) πουλιά των βουνών, 4) πουλιά του βάλτου και των υγροτόπων και
5) πουλιά της θάλασσας.

252 Στα αρχαία ελληνικά ο τσαλαπετεινός ονομάζεται ἔποψ. Επομένως το «εποπόποποποπόι» είναι κάτι σαν αναγνωριστικό σήμα.
260-1 κι όσα... στ' αυλάκι: Πουλιά που αναζητούν την τροφή τους –κυρίως σκουλήκια – στις αυλακιές που ανοίγει το άροτρο.

270 τριοτό τριοτό τοτοβρίξ: Βλ. και στ. 290 και 292. Συμβατικοί τρόποι απόδοσης της φωνής των πουλιών.

284 ένας γέροντας: Οι αριστοφανικοί ήρωες με τις ριζοσπαστικές ιδέες και τα μεγαλεπήβολα σχέδια κατά κανόνα είναι (για τους αρχαίους) γέροντες. Η άφιξη του Πεισέταιρου αποτελεί αφετηρία για ραγδαίες μεταβολές στην κοινωνία των πουλιών.
Η ΕΚΠΛΗΞΗ
ΕΝΑ ΠΟΥΛΙ. Τοροτίξ τοροτίξ.

ΠΕΙ. Κι όμως κοίτα, ένα πουλί ’ναι 
που ζυγώνει κατά δω. 
ΕΥ. Ναι, πουλί ’ναι· τι είδους όμως; 
δεν είναι παγόνι αυτό. 
 300  [270] 
ΠΕΙ. Θα το μάθουμε από τούτον. Πες μας, 
τι πουλί είν’ αυτό; 
ΤΣΑ. Όχι απ’ τα συνηθισμένα που εσείς 
ξέρετε· πουλί 
είν’ αυτό της λίμνης.

ΠΕΙ. 
Θάμα. Τι όμορφο και κόκκινο. 
ΤΣΑ. Ναι, σωστά· κοκκινοπούλι 
τ’ ονομάζουνε γι’ αυτό. 
ΕΥ. Άκου, κοίτα...

ΠΕΙ. 
Τι τσιρίζεις;

ΕΥ. 
Κι άλλο εκεί πετούμενο.

 305  [275] 
ΠΕΙ. Ναι, ναι, ναι· θα ’ναι από κάποιον 
ξένον τόπο αλαργινό. 
Μάντης των Μουσών, βουνίσιο, τι 
παράξενο πουλί. 
ΤΣΑ. Τ’ όνομά του μήδος.

ΕΥ. 
Μήδος; Τι μας λες; Και τότε, 
πώς

δεν καβάλησε καμήλα σαν τους Μήδους 
νά ’ρθει εδώ;

ΠΕΙ. Κι άλλο εκεί πουλί για δες το λόφο 
πώς κατέλαβε. 
 310  [280] 
ΕΥ. Τι παράξενο! Είναι κι άλλος, βλέπω, 
τσαλαπετεινός. 
ΤΣΑ. Ατ’ τον τσαλαπετεινό είναι τούτος δω 
του Φιλοκλή, 
κι είμαι εγώ δικός του πάππος· 
είναι το ίδιο σα να λες:
γιος του Ιππόνικου, Καλλίας· 
του Καλλία, Ιππόνικος.

ΠΕΙ. Όπως βλέπω, μαδημένα κι 
αυτουνού ’ναι τα φτερά.

 315  [285] 
ΤΣΑ. Τον μαδούν οι καταδότες· είναι, 
βλέπεις, άρχοντας·

τα φτερά που του απομένουν τα μαδούν 
τα θηλυκά.

ΕΥ. Θεέ μου, κοίταξε κι έν’ άλλο· βρε τι 
χρώμα λαμπερό! 
Τσαλαπετεινέ μας, πες μας πώς το λεν.

ΤΣΑ. 
Κατωφαγά.

ΠΕΙ. Μα ο Κλεώνυμος ο μόνος δεν 
είναι κατωφαγάς; 
 320  [290] 
ΕΥ. Πώς, Κλεώνυμος αν είναι, το λοφίο δεν 
πετά; 
ΠΕΙ. Πες μας όμως· τα λοφία τι τα 
θέλουν τα πουλιά; 
Ένοπλο θα τρέξουν δρόμο;


ΤΣΑ. 
Όχι· όπως οι κάτοικοι 
της Καρίας, κι αυτά τους λόφους 
προτιμούν για σιγουριά.
298-323 Ενώ οι θεατές περιμένουν να εμφανιστεί ο χορός, ο ποιητής, μια ακόμη φορά, διαψεύδει τις προ-σδοκίες τους και αφήνει προηγουμένως να παρελά-σουν με πομπικό βηματισμό τέσσερα εξωτικά πουλιά, που έχουν εντυπωσιακά λοφία και καταλαμβάνουν σημεία του σκηνικού χώρου που χαρακτηρίζονται λόφοι. Οι τέσσερις αυτοί προπομποί είναι βουβά πρόσωπα και δεν ανήκουν στον χορό. Ποιος ήταν ο ρόλος των τεσσάρων πουλιών δεν το γνωρίζουμε. Ίσως η αποστολή τους να ήταν να προκαλέσουν έκπληξη και να εντυπωσιάσουν με το ασυνήθιστο θέαμα, πρωτίστως στη σκηνή της εισόδου. Αξιοση-μείωτο είναι ότι με την εμφάνιση του πρώτου πουλιού αλλάζει και το βασικό μέτρο: ενώ έως τώρα ήταν ιαμβι-κό, στη συνέχεια (μέχρι τον στ. 433) γίνεται τροχαϊκό. Το τροχαϊκό μέτρο χαρακτηρίζεται από τον Αριστοτέλη γρήγορο και πρόσφορο ειδικά για τον χορό της κωμωδίας.

300 από τούτον: Επανεμφανίζεται ο Τσαλαπετεινός.

306 μάντης των Μουσών (αρχ. μουσόμαντις): Και στη μαντική και στη μουσική είναι σημαντικός ο ρόλος των πουλιών.


307-8 μήδος... σαν τους Μήδους: Πουλί μήδος δεν υπάρχει. Ο Αριστοφάνης επιλέγει αυτό το όνομα για να υπογραμμίσει τον εξωτικό χαρακτήρα του πουλιού και για το αστείο με τους Μήδους.

311 του Φιλοκλή: Τραγικός ποιητής, ανιψιός του Αισχύλου. Τον μύθο του Τηρέα τον είχε δραματοποιήσει στη χαμένη τετραλογία Πανδιονίς. Ο Αριστοφάνης φαίνεται να του προσάπτει δουλική εξάρτηση από το έργο του Σοφοκλή (μοιάζει όσο ο γιος στον πατέρα). Το τρίτο από τα τέσσερα πουλιά εμφανίζεται όχι ως ο τσαλαπετεινός του Φιλοκλή, όπως θα περιμέναμε, αλλά ως γιος του τσαλαπετεινού του Φιλοκλή (= εγγονός του τσαλαπετεινού του Σοφοκλή), προφανώς για να δημιουργηθεί η βάση για την αιχμή κατά του Καλλία.
313 γιος του Ιππόνικου... Ιππόνικος: Η οικογένεια του Καλλία ήταν μια από τις ισχυρότερες και πλουσιότερες της Αθήνας. Τα ονόματα Ιππόνικος και Καλλίας εναλ-λάσσονταν επί πέντε γενεές. Ο διαβόητος για τον πολύ-δάπανο και ακόλαστο βίο του Καλλίας, που διακωμω-δείται εδώ, κατάφερε να εξανεμίσει την τεράστια περιουσία της οικογένειας και να καταλήξει πάμφτωχος.

318 κατωφαγά: Κατωφαγάς είναι κατά γράμμα «αυτός που τρώει με το κεφάλι κάτω», κατ’ επέκταση «ο φαγάς». Τέτοιο πουλί δεν υπάρχει.
319 Κλεώνυμος: Πολιτικός των δημοκρατικών που παλαιότερα ανήκε στο στρατόπεδο του Κλέωνα. Τον κατηγορούσαν, μεταξύ άλλων, ως ρίψασπιν.

320 το λοφίο (αρχ. τον λόφον): Η πολυσημία της αρχαίας λέξης λόφος (λόφος, λοφίο περικεφαλαίας, λοφίο πουλιού) επιτρέπει στον κωμικό να ακροβατεί ανάμεσα στις τρεις σημασίες και να ξαφνιάζει το κοινό του.
322 ένοπλο... δρόμο: Από το 520 π.Χ. η οπλιτοδρομία είχε ενταχθεί στο πρόγραμμα των Ολυμπιακών Αγώνων. Αρχικά οι δρομείς έφεραν περικεφαλαία (με λοφία), κνημίδες και ασπίδα, αργότερα μόνο ασπίδα.


Δύο μεταμφιεσμένοι σε 
πετεινούς ακολουθούν τον 
προπορευόμενο αυλητή. 
Φορούν βαριά ιμάτια
που φτάνουν ως τον 
αστράγαλο. Μελανόμορ-

φος αμφορέας, β' μισό 6ου 
αι. π.Χ. (Μουσείο Βερολί-
νου) [Αντιγραφή: Λεμονιά 
Αμαραντίδου.]

Η ΕΙΣΟΡΜΗΣΗ ΤΩΝ ΠΟΥΛΙΩΝ
ΠΕΙ. Τι κακό, τι πουλομάνι, θεέ μου, 
που μαζεύτηκε! 
 325  [295] 
ΕΥ. Σύννεφο είναι, Απόλλωνά μου· 
ποποπό, για δες κακό· 
τα πετούμενα είναι τόσα, που η είσοδος δε 
φαίνεται.

ΠΕΙ. Κοίτα, τούτο πέρδικα είναι.

ΕΥ. 
Και λιβαδοπέρδικα

τ’ άλλο.

ΠΕΙ. 
Τούτο είν’ άγρια πάπια.

ΕΥ. 
Κι αλκυόνα εκείνο εκεί.

ΠΕΙ. Τ’ άλλο που είναι πίσωθέ της;
ΕΥ. 
Περγιαλίτης.

ΠΕΙ. 
Τι μου λες;


Μα πουλί ’ναι ο περγιαλίτης;

 330  [ ]
ΕΥ. 
Βέβαια, και μας περγελά.

Τούτο, κουκουβάγια.

ΠΕΙ. 
Γλαύκα δηλαδή· παράξενο· 
άκουσες ποτέ να φέρνουν γλαύκες 
στην Αθήνα εδώ; 
ΕΥ. Η τρυγόνα, το λυκόρνιο, σιταρήθρα, 
κεφαλάς,

σουσουράδα, καλογιάννος, τσίχλα, 
τσιχλογέρακας,

 335  [304] 
ΕΥ. κυριαρίνα, κιρκινέζι, βουτηχτάρα, 
αμπελουργός, 
κίσσα, μπούφος, φάσσα, κούκος, 
περιστέρα, γερανός. 
ΠΕΙ. Ποποπό, τι πουλομάνι! Τι 
πετούμενα, ποπό!

Πώς πιπίζουνε και κράζουν και στιγμή δε 
σταματούν!

Λες να θέλουν το κακό μας; Μα ...τα 
ράμφη ανοίγουνε

κι άγρια βλέμματα μάς ρίχνουν.

 340  [309] 
ΕΥ. 
Έτσι λέω κι εγώ· ποπό!

Η «ΠΡΟΔΟΣΙΑ»
ΧΟΡΟΣ
ΧΟΚ. Που που που που που που που που

πού είν’ αυτός που μ’ έχει κράξει; 
Πού άραγε να βρίσκεται; 
ΤΣΑ. Πάντα εγώ πιστός στους φίλους, είμ’ 
εδώ και καρτερώ. 
ΧΟΚ. Τσι τσι τσι τσι τσίριξέ μας, τι καλό 
έχεις να μας πεις; 
 345  [316] 
ΤΣΑ . Λόγο ωφέλιμο και δίκιο για όλους, 
σίγουρο, γλυκό.

Ήρθαν και με βρήκαν δυο άντρες φίνοι, 
τετραπέρατοι. 
ΧΟΚ. Πού και πώς; τι λες; για πες.

ΤΣΑ. Απ’ τον κόσμο των ανθρώπων 
φτάσανε δυο γέροι εδώ·

ήρθανε κρατώντας κάτι ριζιμιό, θεμελιακό.

350  [322] 
ΧΟΚ. Πώς! Απ’ τα μικρά μου χρόνια λάθος 
πιο βαρύ απ’ αυτό 

που μου λες δεν είδα.

ΤΣΑ. 
Θάρρος· μη φοβάσαι.

ΧΟΚ.
Τι έκαμες!

ΤΣΑ. Δέχτηκα άντρες που αγαπούνε 
των πουλιών τη συντροφιά. 

ΧΟΚ. Έκαμες μια τέτοια πράξη;

ΤΣΑ. 
Ναι, και χαίρομαι γι’ αυτό. 

ΧΟΚ. Κι είναι κάπου εδώ κοντά μας τώρα;

ΤΣΑ. 
Τόσο όσο κι εγώ.

 356  [328] 
ΧΟ Ποποποπό!
[στροφή
Τι πάθαμε! Μας πρόδωσαν, 
φερθήκαν αθεόφοβα· 

αυτός που βόσκαμε μαζί

και που τον αγαπούσαμε
360  [331] 
πάτησε και παλιούς θεσμούς

πάτησε κι όρκους των πουλιών. 
349 ριζιμιό: ριζωμένο βαθιά.

Μέσα σε βρόχο με τύλιξε 
και σε φυλή με παράδωσε ανόσια, 
που μου ’χει στήσει τον πόλεμο αφότου 
 365  [334] 
ήρθε στον κόσμο.

324 κ.εξ. Μετά την παρέλαση των τεσσάρων προπο-μπών, εισέρχεται επιτέλους ο χορός. Αν τα 24 μέλη του χορού έφεραν ενιαίο κοστούμι ή αν υπήρχαν διαφορο-ποιήσεις δεν το γνωρίζουμε. Ενώ οι χοροί των δραμα-τικών έργων καλύπτονται από την ανωνυμία της συλ-λογικής ταυτότητας (π.χ. Πέρσες, ιππείς), εδώ τα 24 πουλιά αναφέρονται με το όνομά τους. Ο ρυθμός εκφοράς των ονομάτων, ο οποίος συντονίζεται με την κίνηση των πουλιών, βαθμιαία επιταχύνεται και καταλή-γει σε έναν καταιγισμό 18 ονομάτων.

332 γλαύκες στην Αθήνα: Η κουκουβάγια (γλαῦζ) συνδέεται με την πολιούχο θεά της Αθήνας, την Αθηνά. Και σήμερα λέμε «κομίζεις γλαύκα στην Αθήνα», όταν 
κάποιος λέει πράγματα που τα θεωρεί άγνωστα, είναι όμως πασίγνωστα.
348-53 Η άφιξη των δύο Αθηναίων στη χώρα των 
πουλιών και η αποδοχή τους από τον Τσαλαπετεινό,
που ήταν άλλοτε άνθρωπος, γεφυρώνουν την παλαιά 
αντίθεση μεταξύ ανθρώπων και πουλιών και ανοίγουν 
τον δρόμο για νέου τύπου συνύπαρξη των μεν με τα δε.
Δύο άντρες μεταμφιεσμένοι 
σε πουλιά κινούνται με ζωηρά 
βήματα προς τα δεξιά, στρέφο-

ντας τα κεφάλια προς τα αρι-

στερά. Στην άκρη αριστερά 
ο αυλητής τούς συνοδεύει με 
τον αυλό. Μελανόμορφη οινο-

χόη των αρχών του 5ου αι. π.Χ.
(Λονδίνο, Βρετανικό Μουσείο.)
[Αντιγραφή: Λεμονιά Αμαρα-

ντίδου.]


Η πολεμική σκηνή (στ. 355-433)

(ΧΟΡΟΣ – ΚΟΡΥΦΑΙΟΣ – ΠΕΙΣΕΤΑΙΡΟΣ – ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ – ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ)
Επιρρηματική δομή ( Δίπτυχο έργων και λόγων ( Δυναμική αντιπαράθεση ( Μεσολάβηση 
( Πειθώ ( Παιχνίδι με σκηνικά αντικείμενα
Η Πολεμική σκηνή έχει επιρρηματική δομή (για τον όρο βλ. σελ. 90). Εδώ η Πολεμική σκηνή, με την καταιγιστική σκηνική δράση, και ο Επιρρηματικός Αγώνας (στ. 488-677), με την εξίσου καταιγιστική επιχειρηματολογία, συγκροτούν ένα δίπτυχο έργων και λόγων. Στο πρώτο μέρος του διπτύχου (Πολεμική σκηνή) παρακολουθούμε τη δυναμική αντιπαράθεση του επιθετικότατου χορού με τους δύο ανεπιθύμητους επισκέπτες. Ο Ευελπίδης, πανικόβλητος, τα βάζει με τον Πεισέταιρο. Εκείνος προ-τείνει να εξοπλιστούν με τα σκεύη που φέρνουν μαζί τους για τη θυσία και να αμυνθούν. Η επίθεση αναχαιτίζεται 
και, με τη μεσολάβηση του Τσαλαπετεινού, τα πουλιά τελικά δέχονται να ακούσουν την πρόταση του Πεισέταιρου.


Έτσι επιτυγχάνεται ο κύριος δραματουργικός στόχος της Πολεμικής σκηνής, που ισχύει και γενικότερα για ανάλογες σκηνές και που είναι ακριβώς αυτός: να επέλθει συμβιβασμός μεταξύ των αντιπάλων, ώστε να μπορούν να ακολουθήσουν αβίαστα οι λόγοι και τα επιχειρήματα του Αγώνα.

Ένα μέρος από τη γοητεία της συγκεκριμένης σκη-νής απορρέει από το χαρακτηριστικό για την Αρχαία Κωμωδία παιχνίδι με τα σκηνικά αντικείμενα, που τείνει κάποτε να γίνει αυτοσκοπός.

360 παλιούς θεσμούς: Τους πανάρχαιους, άγραφους νόμους.

361 όρκους των πουλιών: Προϋποτίθεται πιθανώς ότι ο Τσαλαπετεινός, που ήταν άλλοτε άνθρωπος, για να ενταχθεί στον κόσμο των πουλιών, έδωσε όρκο παρό-μοιο με αυτόν που έδιναν οι Αθηναίοι έφηβοι, όταν ενηλικιώνονταν, για να ενταχθούν στο σώμα των πολιτών.
364 πόλεμο: Ο χορός αναφέρεται στην προαιώνια εχθρική σχέση μεταξύ ανθρώπων και πουλιών. 
Η έννοια της σύγκρουσης διατρέχει όλο σχεδόν το δράμα και η προσέγγιση μεταξύ των δύο ομάδων άλλοτε μοιάζει εφικτή και άλλοτε ανέφικτη.

Η ΕΠΙΘΕΣΗ – Η ΑΜΥΝΑ

ΧΟΚ. Το λογαριασμό με τούτον θα τον 
δούμε αργότερα· 

τώρα τούτοι οι δυο γερόντοι πρέπει 

να πλερώσουνε,

να τους κάμουμε κομμάτια.

ΠΕΙ. 
Πάει λοιπόν, χαθήκαμε. 

ΕΥ. Για τις συμφορές μας τούτες φταις εσύ 
και μόνο εσύ· 

τι με πήρες από πέρα;

 370  [340] 
ΠΕΙ. 
Για να σ’ έχω σύντροφο. 

ΕΥ. Δε λες, για να χύσω μαύρα δάκρυα.

ΠΕΙ. 
Κουταμάρες λες·
σα σου βγάλουνε τα μάτια, πώς μπορείς, 
μωρέ, να κλαις;

ΧΟ. Αέρα, μπρος!
[αναστροφή]

Χιμήστε, πιείτε το αίμα τους· 

 375  [345] 
απλώστε τις φτερούγες σας

και ζώστε τους από παντού· 
βόγκους να βγάλουνε κι οι δυο·
τα ράμφη μας στις σάρκες τους 
να μπουν να τις σπαράξουνε.

 380  [ ] 
Όχι, από μας δεν ξεφεύγουνε· 

ούτε ισκιωμένα βουνά κι ούτε νέφη 

ούτε του πέλαγου ολάφριστο κύμα 

δεν τους γλιτώνει.

ΧΟΚ. Μπρος λοιπόν κι ας μην αργούμε· 
μπρος, τσιμπιές και δαγκωνιές! 
385  [353] 
Ε ταξίαρχε! Η δεξιά μας πτέρυγα να 
προχωρεί. 
ΕΥ. Αχ, αυτό ήταν· πού να φύγω 
ο δύστυχος;

ΠΕΙ. 
Για στάσου, βρε.
ΕΥ. Τι; Για να με τεταρτιάσουν;

ΠΕΙ. 
Και πώς σκέφτεσαι απ’ αυτά

να ξεφύγεις;

ΕΥ. 
Μήπως ξέρω;

ΠΕΙ. 
Για άκου εμένα· πρέπει εδώ 
μένοντας ν’ αγωνιστούμε τα τσουκάλια 
αδράχνοντας.

ΕΥ. Τι θα κάμουν τα τσουκάλια;

 390  [358] 
ΠΕΙ. Η κουκουβάγια, το πουλί 
της Παλλάδας, δε ζυγώνει σα δει χύτρες, 
το προϊόν 
της Αθήνας.

ΕΥ. 
Ναι, μα τ’ άλλα; 

τα καρφονυχάτα;

ΠΕΙ. 
Να,

ΕΥ. μπήξε μπρος σου αυτή τη σούβλα.


Για τα μάτια μου όμως τι; 

ΠΕΙ. Μια ξιδιέρα ή μια σκουτέλα βάλε 
μπρος τους για σκεπή.

 395  [362] 
ΕΥ. Γεια σου, τετραπέρατέ μου· τι 
έμπνευση στρατηγική!

Ούτε κι ο Νικίας δεν έχει τέτοιο θηλυκό 
μυαλό.

ΧΟΚ. Μπρος, αέρα, μπρος, τα ράμφη 
χαμηλά, και γρήγορα! 

Τράβα, τσίμπα, χτύπα, γδέρνε· πρώτα 
το τσουκάλι· μπρος!
387 για να με τεταρτιάσουν: για να με κομματιάσουν, για να με τεμαχίσουν.
392 τα καρφονυχάτα (αρχ. γαμψώνυχα): με νύχια γαμψά.
395 σκουτέλα (αρχ. τρύβλιον): μικρό και αβαθές πήλινο σκεύος.
Η ΜΕΣΟΛΑΒΗΣΗ ΤΟΥ ΤΗΡΕΑ

ΤΣΑ. Δίχως, βρε, να σας πειράξουν, 
παλιοζωντανά, γιατί

 400  [367] 
πάτε να χαλάσετε έτσι δυο άντρες, να τους 
σκίσετε,

που ’ναι απ’ τη φυλή μου και είναι 
της γυναίκας μου γενιά;
ΧΟΚ. Να τους σπλαχνιστούμε; ουδ’ όσο κι 
ένα λύκο· ποιον εχθρό 
έχουμε χειρότερο άλλον, για να 
εκδικηθούμ’ εμείς; 
ΤΣΑ. Κι αν από φυλή εχθρική ’ναι, μα έχουν 
γνώμη φιλική,

 405  [372] 
κι ήρθανε να σας διδάξουν κάτι που είναι 
χρήσιμο; 
ΧΟΚ. Πώς μπορούν να μας διδάξουν κάτι 
χρήσιμο, καλή 
οδηγία να δώσουν, που ήταν 
των παππούδων μας εχθροί;

ΤΣΑ. Από τους εχθρούς μαθαίνουν 
οι έξυπνοι· η προφύλαξη 
διώχνει πέρα τους κινδύνους· τούτο δε 
μαθαίνεται

 410  [377] 
απ’ το φίλο, ενώ ο εχθρός σου σ’ αναγκάζει 
να το βρείς.

Να! Τα κράτη απ’ τους εχθρούς τους κι όχι 
από τους φίλους τους

μάθανε να χτίζουν κάστρα, πύργους, πλοία 
πολεμικά· 
κι έτσι σώζουν τα παιδιά τους και 
τα σπίτια και το βιος. 
ΧΟΚ. Ναι, ν’ ακούσουμε μπορούμε πρώτα 
τι έχουν να μας πουν·
 415  [382] 
ίσως κάτι βγει· μαθαίνεις, φυσικά, κι απ’ 
τους εχθρούς.

ΠΕΙ. Φαίνεται, έπεσε ο θυμός τους. Πίσω 
λίγα βήματα.

ΤΣΑ. Δίκιο· μα και για δικιά μου χάρη να το 
κάμετε.

ΧΟ. Και σε τίποτ’ άλλο ως τώρα κόντρα δε 
σου πήγαμε. 
ΕΥ. Σαν ειρηνικά τα βλέπω.

ΠΕΙ. 
Βάλε κάτω το τσουκάλι

 419  α 
και τις δυο σου τις σκουτέλες·

 420  [390] 
μέσα στο στρατόπεδο μας

ας βαδίζουμε, κρατώντας 
τα κοντάρια, ήγουν τις σούβλες·

κι απ’ των τσουκαλιών τις άκρες 
ας κοιτάζουμ’ ένα γύρο·

 425  [392] 
μα να φύγουμε δεν πρέπει.

ΕΥ. Αλλ’ αν πάει και μας σκοτώσουν,

σε ποιον τόπο θα μας θάψουν; 
ΠΕΙ. Στον Κεραμεικό. Η ταφή μας 
για να γίνει απ’ το δημόσιο,

430  [397] 
θα δηλώσουμε πως τάχα 

σκοτωθήκαμε στη μάχη 
πολεμώντας τους εχθρούς μας

πέρα στη... Χελιδονού.


422 ήγουν: δηλαδή

385 ταξίαρχε: Οι ταξίαρχοι ήταν δέκα (ένας από κάθε φυλή) και καθένας διοικούσε την τάξιν (το στρατιωτικό τμήμα) της φυλής του. Εκλέγονταν για ένα χρόνο και ιεραρχικά ήταν κατώτεροι μόνο από τους στρατηγούς.

390-1 η κουκουβάγια... δε ζυγώνει σα δει χύτρες: Αναφέρεται ότι τοποθετούσαν χύτρες πάνω στις στέ-γες, για να μην πλησιάζουν οι κουκουβάγιες, τις οποίες και στην αρχαιότητα, όπως και σήμερα, τις θεωρούσαν γενικά κακό σημάδι.
393 Για τα μάτια: Σημείο ιδιαίτερα ευάλωτο, όταν οι επιτιθέμενοι είναι πουλιά.
396 Νικίας: Μετριοπαθής Αθηναίος πολιτικός και στρατηγός (περ. 470-413 π.Χ.). Από το 415 π.Χ., όταν απέτυχε να αποτρέψει τους Αθηναίους από τη Σικελική Εκστρατεία, βρισκόταν στη Σικελία, όπου πρέπει να είχε προκαλέσει αίσθηση με κάποιο στρατήγημά του, όπως συνάγεται από την κολακευτική αναφορά του Αριστοφάνη και από ανάλογη αναφορά ενός ακόμη κωμικού ποιητή. Έχασε τη ζωή του το 413 π.Χ. στη Σικελία, όταν οι αθηναϊκές δυνάμεις υπέστησαν πανωλεθρία.
404-10 κι αν... να το βρείς: Η διάκριση, όπως άλλωστε και η όλη ανάπτυξη του επιχειρήματος στη συνέχεια, έχει χροιά σοφιστική. Άλλο είναι να εξαναγκάζεσαι από τον εχθρό να μάθεις, κι άλλο να δέχεσαι οικειοθελώς να σε συμβουλεύσει.
408 Από τους εχθρούς μαθαίνουν οι έξυπνοι: Επι-πλέον τονίζεται ότι, πέρα από τη συγκρουσιακή σχέση που υφίσταται μεταξύ δύο εχθρικών ομάδων, υπάρχει και ισχυρή άλληλεπίδραση, που μπορεί να οδηγήσει σε θετικά αποτελέσματα* η παρουσία του εχθρού συνιστά 
δοκιμασία και η ομάδα, για να ξεπεράσει τη δοκιμασία αυτή, φτάνει σε επιτεύγματα στα οποία κάτω από άλλες συνθήκες δεν θα έφτανε.

419-24 Βάλε κάτω... ένα γύρο: Ο Πεισέταιρος, διαπι-στώνοντας ότι έχει καμφθεί η επιθετικότητα των που-λιών, καλεί τον Ευελπίδη να ακουμπήσει κάτω το τσου-κάλι «σαν πρόχωμα και σύνορο του στρατοπέδου» (Φ.Ι. Κακριδής), εισηγείται όμως, για λόγους ασφαλείας, να περιπολούν μέσα στο στρατόπεδο κρατώντας το «δόρυ», τη σούβλα, και να κατοπτεύουν τον χώρο από το «πρόχωμα».

428 Στον Κεραμεικό: Στο νεκροταφείο του Κεραμεικού γινόταν με κάθε επισημότητα ο δημόσιος ενταφιασμός των νεκρών του πολέμου. Ο Κεραμεικός (με τα εργα-στήρια κεραμικής) θα ήταν, ούτως ή άλλως, ο κατάλ-ληλος χώρος για κάποιους που έπεσαν κρατώντας πήλινες ασπίδες (τσουκάλια).
433 στη... Χελιδονού: Περιοχή της Κάτω Κηφισιάς. Στο πρωτότυπο ο λόγος είναι για την πόλη της Αργολίδας Ὀρνεαί. Τον προηγούμενο χρόνο, οι Αθηναίοι την είχαν καταλάβει χωρίς μάχη.

Ο Πεισέταιρος (Θ. Καρακατσάνης) και ο Ευελπίδης (Π. Παπαδόπουλος) αντιμέτωποι με τα πουλιά. Από 
τις πρόβες του Θεάτρου Τέχνης (1997). 
[Φωτογρ.: Κωστής Καπελώνης.]

ΟΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ -Ο ΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ ΕΠΙΣΚΕΨΗΣ
ΧΟΚ. Τραβηχτείτε στις πρώτες γραμμές 
ταχτικά·
 435  [401] 
σκύψτε μπρος σαν οπλίτες, και κάτω 
στη γη

αποθέστε το... θάρρος κοντά στην... οργή· 
κι ας ρωτήσουμε, οι ξένοι μας ποιοι είναι, 
από που 
έχουν έρθει και ποιος ο σκοπός τους. 
Ε Τσαλαπετεινέ, μ’ ακούς;

 440  [407] 
ΤΣΑ. Σ’ ακούω· τι θέλεις να μου πεις;

ΧΟΚ. Ετούτοι ποιοι είναι και από που; 
ΤΣΑ. Απ’ την Ελλάδα τη σοφή.

ΧΟΚ. Και τι τους έκαμε να ’ρθουν 
εδώ στα μέρη των πουλιών;

 445  [412]. 
ΤΣΑ. Ο πόθος που έχουνε να ζουν 
και να περνούν όπως εσύ,

πάντα μ’ εσέ να κατοικούν,
με τη δική σου συντροφιά.

ΧΟΚ. Τι λες! Και τι προτείνει αυτός; 

 450  [416]. 
ΤΣΑ. Απίστευτα, πρωτάκουστα.

ΧΟΚ. Τι θα ’χει να κερδίσει αυτός,

αν μείνει εδώ,

ώστε μαζί μας ζώντας πια

ή εχθρούς του να νικά ή καλό 

 455  [421] 
να κάνει σ’ όσους αγαπά;

ΤΣΑ. Προβλέπει πλούτη κι αγαθά, 

απίστευτα, απερίγραπτα·

από τα λόγια του θα δεις 
πως όλα ανήκουνε σ’ εσέ, 
 460  [425/6]. 
και κοντινά κι αλαργινά.

ΧΟΚ. Μην του ’χει στρίψει;

ΤΣΑ. 
Το μυαλό 

που έχει αυτός δε λέγεται. 
ΧΟΚ. Κι έχει ξυπνάδα το μυαλό;

ΤΣΑ. Είν’ αλεπού, και τι αλεπού!

 465  [431]. 
Μαριόλος, φίνος, πονηρός, ατσίδα. 
ΧΟΚ. Πες του λοιπόν να μας τα πει. 
Τα λόγια σου είναι σα φτερά,

που μ’ ανεβάζουνε ψηλά.

ΚΑΝΤΕ ΔΙΑΛΟΓΟ, ΟΧΙ ΠΟΛΕΜΟ
ΤΣΑ. Εσείς οι δυο για πάρτε τ’ άρματα όλα

 470  [436]. 
και πίσω εκεί κρεμάστε τα στο τζάκι, 
κοντά στην πυροστιά, καλή να ’ν’ η ώρα. 
Κι εσύ έλα τώρα εξήγησε και πες τους

για ποιο σκοπό τα μάζεψα.
465 μαριόλος: εύστροφος, πανούργος
434-8 Οι πέντε αυτοί στίχοι λειτουργούν ως κατακλείδα για την Πολεμική σκηνή και ως εισαγωγή για το Αμοιβαίο, που ακολουθεί.

434-6 Τραβηχτείτε... οργή: Ο κορυφαίος, χρησιμο-ποιώντας στρατιωτική ορολογία, καλεί τις «δυνάμεις» του να επανέλθουν στην αρχική τους θέση και να αποθέσουν τα «όπλα» τους, το θάρρος και την οργή, όπως ο οπλίτης απέθετε το δόρυ και την ασπίδα.

Ενημερωτικό αμοιβαίο (στ. 439-468)

(ΚΟΡΥΦΑΙΟΣ - ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ)
Λυρικός διάλογος ( Κλίμα προσδοκίας

Αμοιβαίο ονομάζεται ο λυρικός, δηλαδή ο τραγουδιστός, διάλογος δύο υποκριτών ή ενός υποκριτή και του χορού, εδώ του Τσαλαπετεινού και του κορυφαίου. Στη διάρκεια του διαλόγου ο κορυφαίος ζητάει να μάθει ποιοι είναι οι δύο ξένοι και για ποιο λόγο έχουν έρθει. Είναι αξιοση-μείωτο ότι οι πληροφορίες δεν ζητούνται ευθέως από τους ίδιους αλλά από τον μεσολαβητή, τον Τσαλαπετεινό. Το πλεονέκτημα αυτής της τακτικής είναι ότι, πριν καν ακουστούν όσα έχουν να πουν οι ξένοι, οι απαντήσεις του Τσαλαπετεινού δημιουργούν κλίμα προσδοκίας για κάτι συγκλονιστικό που πρόκειται να ακουστεί.

437, 441-2 από πού: Ως πρώτο βήμα στην προσέγ-γιση με τους ανθρώπους, τα πουλιά ζητούν να μάθουν και από ποιο συγκεκριμένο τόπο έρχονται οι ξένοι. Η τοποθέτησή τους μέσα στον χώρο, και συγκεκριμένα στην «Ελλάδα τη σοφή», προωθεί τη δράση, ιδίως όταν ο χορός μαθαίνει αμέσως μετά (στ. 445-8) για την ισχυρή επιθυμία των δύο ξένων να υιοθετήσουν τον 
δικό του τρόπο ζωής και κοινωνικής οργάνωσης, ξεπερνώντας τη ριζική και προαιώνια μεταξύ τους διαφορά.

442 Απ’ την Ελλάδα τη σοφή: Οι Έλληνες, με πρώτους τους Αθηναίους, πίστευαν στη διανοητική τους υπε-ροχή έναντι των λεγόμενων βαρβάρων.

Πυγμαίος και γέρανος. 
Λεπτομέρεια από πήλινο βωμίσκο, 
6ος αι. π.Χ. (Αρχαία Κόρινθος, 
Αρχαιολογικό Μουσείο.)
ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ

ΠΕΙ. 
Όχι, α όχι,

αν συμφωνία δεν κάμουν σαν εκείνη

 475  [441/2]. που ο μαχαιράς, αυτή η μαϊμού, είχε κάμει 
με τη γυναίκα του: ότι πια δε θα ’χει

δαγκωματιές, τραβήγματα αχαμνών 
και τσιμπιές...

ΧΟΚ. 
Εδώ πίσω;

ΠΕΙ. 
Όχι, στα μάτια.

ΧΟΚ. Το λόγο μου σου δίνω.

ΠΕΙ. 
Τότε ορκίσου.

 480  [445]. 
ΧΟΚ. Ναι, με τη συμφωνία πως θα μου 
δώσουν

όλοι, κριτές, θεατές, βραβείο....

ΠEI. 
Θα γίνει.


ΧΟΚ. ορκίζομαι· τον όρκο μου αν πατήσω,

μου φτάνει το βραβείο και μ’ έναν ψήφο.

ΠEI. Άκουσε, κόσμε· τα όπλα τους 

οι οπλίτες

 485  [449]. 
να πάρουν και στα σπίτια τους να πάνε·
ό,τι άλλο, θα το δουν στις πινακίδες·
θα ’ναι γραμμένο εκεί· να ’χουν το νου 
τους.

Σκηνικό του Κάρολου Κουν για τις Όρνιθες 
και τον Πλούτο 
του Αριστοφάνη. 
Κολέγιο Αθηνών, 1936

Μεταβατική σκηνή (στ. 469-487)

(ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ - ΠΕΙΣΕΤΑΙΡΟΣ - ΚΟΡΥΦΑΙΟΣ)
Ήρεμος διάλογος ( Πρώτη συνομιλία ( Ενισχυμένη κωμικότητα
Είναι η μόνη σκηνή της Παρόδου που είναι γραμμένη ολόκληρη σε ιαμβικό τρίμετρο — στη μετάφραση ιαμβικός ενδεκασύλλαβος. Το συγκεκριμένο μέτρο ταιριάζει σ’ αυ-τόν τον πιο ήρεμο διάλογο, που ολοκληρώνει τη μετάβαση από τη δυναμική στη λεκτική αντιπαράθεση. Στη σκηνή αυτή: α) απομακρύνονται τα σκηνικά αντικείμενα που δεν χρειάζονται πια, β) ο Πεισέταιρος συνομιλεί πρώτη φορά με τον κορυφαίο του χορού και γ) μετά το κάπως σοβαρό Αμοιβαίο, επανέρχεται ενισχυμένη η κωμικότητα, κυρίως χάρη στις πρόσθετες εγγυήσεις που ζητάει ο Πεισέταιρος και στον ιδιότυπο όρκο που δίνει ο κορυφαίος.


469 Εσείς οι δυο: Βουβά πρόσωπα, δούλοι που συνό-δευαν τους δύο Αθηναίους, κουβαλώντας τα σκεύη για τη θυσία (στ. 45). Ταυτίζονται με τον Ξανθία και τον Μανόδωρο (στ. 697).

470 στο τζάκι: Για τέτοια όπλα η φυσική τους θέση είναι το τζάκι. Όμως και τα κανονικά όπλα τα κρεμού-σαν στο τζάκι, για να μην επηρεάζονται από την υγρασία.

475-8 ο μαχαιράς, αυτή η μαϊμού... τσιμπιές: Η δια-τύπωση του πρωτοτύπου είναι ὁ πίθηκος... ὁ μαχαι-ροποιός. Ο μεταφραστής δέχεται ότι γίνεται αναφορά 

σε πρόσωπο. Πιθανότερο φαίνεται όμως ότι ο Αριστο-φάνης παραπέμπει σε κάποια – άγνωστη σε εμάς– ιστορία σαν αυτές που αποδίδονται στον Αίσωπο, στην οποία πρωταγωνιστούσε ένας πραγματικός πίθηκος με τη «διαχυτικότατη» γυναίκα του.


«ΠΕΙ. ότι πια δε θα ’χει / δαγκωματιές, τραβήματα αχαμνών / και τσιμπιές ... ΧΟΚ. Εδώ πίσω;» 

(Όρν. 476-8). (Σχεδιαστική απόδοση παράστασης σε καβειρικό αγγείο από τη Θήβα.)


476-8 ότι πια δε θα 'χει... τσιμπιές: Οι όροι που θέτει ο Πεισέταιρος είναι διφορούμενοι: μπορεί να αναφέ-ρονται ή σε σεξουαλική δραστηριότητα ή στην άθληση.

480-1 θα μου δώσουν... βραβείο: Βλ. σελ. 35-36.

486 στις πινακίδες: Στην αγορά της Αθήνας υπήρχε το μνημείο με τα αγάλματα των δέκα επωνύμων ηρώων, των μυθικών δηλαδή ηρώων από τους οποίους είχαν πάρει τα ονόματά τους οι δέκα αθηναϊκές φυλές. Η βάση του μνημείου αυτού, που σώζεται εν μέρει, χρησίμευε ως «πίνακας ανακοινώσεων».

Ερωτήσεις – Ασκήσεις – Δραστηριότητες IΙ 
(ΣΤ. 232-487)

 10  Στους πρώτους 340 στίχους να υποδείξετε δύο σημεία στα οποία ο ποιητής χρησιμοποιεί την τεχνική της επιβράδυνσης, διαψεύδοντας τις προσδοκίες του κοινού.

 11  Αν τη μονωδία του Τσαλαπετεινού την τραγουδού-σε ο χορός, το τελικό μουσικό αποτέλεσμα πιστεύετε ότι θα ήταν καλύτερο ή χειρότερο;

 12  Αναζητήστε πληροφορίες σχετικά με τον θετικό ή αρνητικό συμβολισμό της κουκουβάγιας από την αρχαιότητα μέχρι σήμερα.

 13  Χρησιμοποιώντας ιστορικό και γεωγραφικό χάρτη, αναζητήστε: α) τοπωνύμια που ταυτίζονται ή είναι ετυμολογικά συγγενή με ονόματα πουλιών β) πέντε δήμους ή περιοχές της Αττικής (εκτός από τον Κεραμεικό) που έχουν και σήμερα την αρχαία (ή παρόμοια) ονομασία.

 14  Υποθέστε ότι μια χρονιά συμμετείχαν στους αγώνες κωμωδίας οι κωμικοί ποιητές Αριστοφάνης, Κρατίνος, Εύπολης, Έρμιππος και Φερεκράτης. Δέκα μαθητές να αναλάβουν τον ρόλο των δέκα κριτών και να γράψει ο καθένας σε ένα φύλλο χαρτί τα ονόματα των πέντε κωμικών ποιητών με την αξιολογική κατάταξη που θέλει. Στη συνέχεια κάνετε ό,τι λέει το κείμενο που ακολουθεί: «Κατόπιν οι πινακίδες [εδώ: τα φύλλα] τοποθετούνταν σε μια κάλπη, και για να 
εκδοθεί οριστική απόφαση [για την κατάταξη στους δραματικούς αγώνες] κληρώνονταν για μια φορά

ακόμη από τις δέκα πινακίδες μόνο οι
πέντε, ενώ οι υπόλοιπες ακυρώνονταν – τελευ-

ταίο μέτρο ασφαλείας ώστε να μη γνωρίζει 
κανείς προκαταβολικά ποια ψήφος θα υπερι-

σχύσει.»


Να επισημάνετε ένα σοβαρό μειονέκτημα 
της διαδικασίας (αν η διαδικασία για την ανάδει-

ξη του νικητή ήταν αυτή που περιγράφεται· 
ποια ακριβώς ήταν δεν το γνωρίζουμε).

 15  Με βάση τις ενδείξεις που υπάρχουν στους 
στ. 355-487, να περιγράψετε τι διαδραματίζεται 
στη σκηνή και στην ορχήστρα (πρόσωπα, κο-

στούμια, σκηνικά αντικείμενα, κινήσεις, χειρο-

νομίες κτλ.). Στη συνέχεια να γράψετε σκηνοθε-

τικές οδηγίες και να ξαναγράψετε σε υπολογιστή 
τους συγκεκριμένους στίχους της κωμωδίας ενσωματώνοντας (με διαφορετικά στοιχεία) 
τις οδηγίες αυτές. 
 16  Να συγκρίνετε τις δύο αγγειογραφίες με ανθρώπους μεταμφιεσμένους σε πουλιά 
(σελ. 68 και 72) και να καταγράψετε τις διαπι-

στώσεις σας. Φροντίστε στην απάντησή σας 
να διατυπώνεται η άποψή σας σχετικά με τα 
ακόλουθα ερωτήματα: α) Οι αγγειογραφίες προϋποθέτουν θεατρική παράσταση; β) Οι εικονιζόμενοι είναι μέλη του χορού ή υποκριτές; 
γ) Πρόκειται για σκηνές εισόδου ή εξόδου;



Μακέτα σκηνικού και σχέδια του Γιάννη Τσαρούχη για 
την παράσταση των Ορνίθων. Θέατρο Τέχνης 1959. (Σκηνοθεσία: Κάρολος Κουν.)

Ο ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΙΚΟΣ ΑΓΩΝΑΣ (στ. 488-677)

(ΧΟΡΟΣ - ΚΟΡΥΦΑΙΟΣ - ΠΕΙΣΕΤΑΙΡΟΣ - ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ)

( Λεκτική αντιπαράθεση ( Επιρρηματική δομή 
( Καμπή ( Ιδιομορφία

Ο Επιρρηματικός Αγώνας είναι λεκτική αντιπαράθεση του κωμικού ήρωα με τον αντίπαλο του ή τον χορό, η οποία έχει συμμετρική δομή και περιλαμβάνει μέρη που τραγουδιούνται (αδόμενα) και μέρη που απαγγέλλονται (απαγγελλόμενα). Ονομάζεται επιρρηματικός επειδή τα απαγγελλόμενα μέρη ακολουθούν μετά τα αδόμενα 
(ἐπι-λέγονται ( επίρρημα). Με τον Αγώνα κορυφώνεται η εξέλιξη της πλοκής και επέρχεται η αποφασιστική καμπή: ο ήρωας εξουδετερώνει ή πείθει όσους αντιδρούν και μπορεί στη συνέχεια να πραγματοποιήσει το μεγαλόπνοο σχέδιο του.


Στην πλήρη μορφή του ο Αγώνας απαρτίζεται από εννέα μέρη, που διαφοροποιούνται ως προς το μέτρο, το περιεχόμενο ή τον τρόπο εκφοράς. Τα οκτώ πρώτα μέρη είναι δύο μετρικά απολύτως όμοιες ακολουθίες 
(1 - 4 = 5 - 8). (Λεπτομέρειες στον πίνακα, με συγκεκριμένα στοιχεία για τον Αγώνα των Ορνίθων.)
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Σημειώσεις:    1. Στο πρωτότυπο.    2. Στη μετάφραση.    3. Ανάπ. = ανάπαιστος 

(όλα τα απαγγελλόμενα μέρη και στο πρωτότυπο και στη μετάφραση

 είναι γραμμένα σε αναπαιστικό μέτρο).    4. Το Αντίπνιγος είναι 

15 στίχοι.
Στην Ωδή ο χορός τονίζει τη σημασία της αντιπαράθεσης, στην Αντωδή εκφράζει συχνά τον θαυμασμό του για τα επιχειρήματα που προβλήθηκαν. Ο Κατακελευσμός (κατακελεύω = προτρέπω) και ο Αντικατακελευσμός είναι δίστιχες προτροπές του χορού προς τον ήρωα και τον αντίπαλο του. Στο Επίρρημα και στο Αντεπίρρημα εκτίθενται οι διαφορετικές ή αντίθετες απόψεις των αντιπάλων. Στο Πνίγος (κατά γράμμα: αυτό που σε πνίγει) και στο Αντίπνιγος προέχει το πώς εκφέρεται ο λόγος, δηλαδή χωρίς διακοπή, χωρίς ανάσα. Η Σφραγίδα, την οποία κάποιοι δεν θεωρούν μέρος του Αγώνα, περιέχει τον έπαινο για τον νικητή.


Ο Αγώνας των Ορνίθων παρουσιάζει μια ιδιομορφία: εδώ δεν αντιπαρατίθενται, όπως συμβαίνει συνήθως, δύο αντίπαλοι, αλλά το ίδιο πρόσωπο (ο Πεισέταιρος) εκθέτει στον χορό το σχέδιο του και αναπτύσσει την επιχειρη-ματολογία του τόσο στο Επίρρημα όσο και στο Αντεπίρ-ρημα. Ωστόσο, παρά το γεγονός ότι μιλάει το ίδιο πρό-σωπο, υπάρχει σαφής διαφοροποίηση ως προς το περιεχό-μενο: στο Επίρρημα υποστηρίζεται ότι τα πουλιά είναι τα παλαιότερα πλάσματα στον κόσμο, ότι τους ανήκει αυτοδικαίως η βασιλεία και ότι στα παλιά εκείνα χρόνια ήταν βασιλιάδες· στο Αντεπίρρημα παρουσιάζεται το σχέδιο για την ανάκτηση της βασιλείας και προτείνονται συγκεκριμένα μέτρα για την αποτελεσματική διεκδίκησή της.

ΧΟΚ. Δολερό
[στροφή
πλάσμα ο άνθρωπος με κάθε τρόπο, 
πάντα· 
 490  [452] 
κι όμως μίλα··

κάτι απάνω μου ίσως βρίσκεις σοβαρό

και το φανερώσεις τώρα,

κάποια δύναμη μεγάλη, που ξεφεύγει

απ’ το κοκορόμυαλό μου· 
 495  [457] 
ό,τι βλέπεις να το πεις μπρος στο κοινό··

κάτι αν βρεις καλό για μένα,

θα ’ναι για όλους μας καλό.

ΧΟΚ. Μα το ζήτημ’ αυτό, που η δική σου 
βουλή

λέει καλό και γι’ αυτό ’ρθες, με θάρρος

έλα πες το· ποτέ δε ντροπιάζουμ’ εμείς 
λόγο που έχουμε δώσει, να ξέρεις. 
ΠΕΙ. Έτοιμη έχω τη ζύμη ενός λόγου, και 
να, 
 500  [462] 
της ψυχής μου παρόρμηση νιώθω

να τον πλάσω· είν’ ο δρόμος ελεύθερος. 
Μπρος! 
Φέρτε εδώ ένα στεφάνι, και κάποιος

να μου χύσει στα χέρια μου απάνω νερό· 
μην αργείτε.

ΕΥ. 
Τι; Πάμε για δείπνο;

ΠΕΙ. Όχι· είν’ ώρα που μέσα στο νου μου 
ζητώ

κάποιο λόγο τρανό και θρεμμένο, 
να μπορέσω να σπάσω αυτωνών 
την ψυχή.

Τι μεγάλο για σας νιώθω πόνο, 
που σε χρόνια παλιά βασιλιάδες εσείς...
Η ΠΑΛΑΙΑ ΟΡΝΙΘΟΚΡΑΤΙΑ

ΧΟΚ. Βασιλιάδες, εμείς; τίνων;

 505  [467] 
ΠΕΙ. 
Όλων,

όσα υπάρχουν στον κόσμο· δικοί μου, 
αυτουνού, 
μα και του ίδιου του Δία· η δική σας

η φυλή πρωτοπλάστηκε, απ’ όλες πιο 
πριν,

πιο παλιά απ’ τους Τιτάνες, τον Κρόνο, 
κι απ’ τη Γη. 
ΧΟΚ. 
Κι απ’ τη Γη;

ΠΕΙ.
 Σου τ’ ορκίζομαι, ναι.

ΧΟΚ. Τέτοιο πράμα ποτέ δε μου το ’παν.

ΠΕΙ. Είσαι αγράμματος και μη 
πολυπράγμων, αλλά 
κι ούτε διάβασες μύθους του Αισώπου. Πρώτο απ’ όλα, λέει ο Αίσωπος, ένα πουλί, 
 510  [472] 
η σιταρήθρα γεννήθηκε· πρώτο,

πριν η γη να πλαστεί· κι ο γονιός 
του πουλιού 
από κάποια, λέει, πέθανε αρρώστια··

η φτωχιά η σιταρήθρα δεν έβρισκε γη

να τον θάψει· κι οι μέρες περνούσαν··

τι να γίνει ο νεκρός; Τότε κείνη λοιπόν

στο κεφάλι της μέσα τον θάβει.

ΕΥ. Σ’ ένα κεφαλοχώρι λοιπόν το νεκρό

το πουλάκι είναι τώρα θαμμένο.

ΠΕΙ. Ε λοιπόν, αφού πριν από γη και 
θεούς 
 515  [477] 
τα πουλιά γεννηθήκαν στον κόσμο,

το σωστό και το δίκιο δεν είναι σ’ αυτά, 
σαν πρωτότοκα, ο θρόνος ν' ανήκει;
ΕΥ. Φυσικά· θα 'ναι ανάγκη μονάχα, 
θαρρώ,

δω και μπρος να 'χεις σίδερο μύτη·
γιατί βέβαια στο Δία δε θ’ αρέσει, σε μια

τσιγκλιτάρα να δώσει το σκήπτρο.

Η ωδή (στ. 488-497)

488-9 Τέτοιου τύπου εισαγωγικές γενικεύσεις με φιλοσοφική χροιά θυμίζουν χορικά τραγωδίας.

Ο κατακελευσμός (στ. 498-499)

499 Στο πρωτότυπο το λεξιλόγιο εξακολουθεί να είναι πολεμικό.

Το επίρρημα (στ. 500-560)

Στο Επίρρημα ακούγονται πράγματα όχι απλώς απίστευ-τα, όπως είχε προεξοφλήσει ο Τσαλαπετεινός, αλλά και απροσδόκητα: κανείς, με βάση όσα έχουν προηγηθεί, δεν περιμένει να ακούσει ότι τα πουλιά είναι τα αρχαιότερα πλάσματα στον κόσμο ούτε ότι ήταν άλλοτε βασιλιάδες. Για να τεκμηριώσει ο ήρωας αυτούς τους αδιανόητους ισχυρισμούς, κομίζει συγκεκριμένες αποδείξεις. Για τον πρώτο ισχυρισμό περιορίζεται σε μία (την ιστορία με τη σιταρήθρα), για τον δεύτερο σωρεύει συνολικά έξι. Το αποδεικτικό υλικό το αντλεί από τα υποτιθέμενα κατάλοι-πα της παλαιάς ορνιθοκρατίας. Για την αποτελεσμα-τικότερη οργάνωση και παρουσίαση των αποδείξεων, επιστρατεύονται —και την ίδια στιγμή υπονομεύονται— ρητορικά στερεότυπα με σαφώς σοφιστική χροιά.

518 τσιγκλιτάρα: δρυοκολάπτης.
502-3 Φέρτε... πάμε για δείπνο; Ο Πεισέταιρος ζητάει το στεφάνι προκειμένου να εκφωνήσει τον λόγο που έχει προαναγγείλει — οι ρήτορες, όταν απευθύνονταν στην Εκκλησία του Δήμου, φορούσαν στεφάνι. Ο Ευελ-πίδης παρασύρεται από τις μεταφορές που χρησιμο-ποιεί ο Πεισέταιρος («ζύμη», «να τον πλάσω») και από τη δεύτερη εντολή («κάποιος... νερό») και ρωτάει αν θα δειπνήσουν. (Το πλύσιμο των χεριών, που έχει εδώ την έννοια καθαρτήριας πράξης πριν από ένα σπουδαίο εγχείρημα, μπορεί να συνδέεται με δείπνο, συμπόσιο ή ιερουργία, όχι όμως με αγόρευση στην Εκκλησία του Δήμου.)

507 Τιτάνες: Οι Τιτάνες ήταν παιδιά του Ουρανού και της Γαίας. Είναι γνωστοί κυρίως από την απόπειρα να ανατρέψουν τον Δία, ο οποίος κατάφερε να τους κατατροπώσει και να τους ρίξει στα Τάρταρα (Τιτανομαχία).
509 και μη πολυπράγμων: Ο χαρακτηρισμός «πολυπράγμων» εδώ είναι θετικός. Συνήθως έχει αρνη-τικό περιεχόμενο, είτε πρόκειται για τον ιδιωτικό βίο είτε για τον δημόσιο. Πολυπραγμοσύνη είναι η ανάμειξη σε υποθέσεις άλλων. Σε πολιτικό και στρατιωτικό επίπεδο εκείνοι που θεωρούνταν πολυπράγμονες κατεξοχήν ήταν οι Αθηναίοι. Ο Πεισέταιρος δηλώνει βέβαια ότι αναζητεί «τό​πο ήσυχο» (στ. 47 τόπον άπράγμονα), κατά βάθος όμως είναι η ενσάρκωση της αθηναϊκής πολυπραγμοσύνης. Βλ. και στ. 47 σχόλ.

μύθους του Αισώπου: Ήδη τότε ο Αίσωπος, για τον οποίο οι αρχαίοι πίστευαν ότι έζησε ως δούλος στη Σάμο στις αρχές του 6ου αιώνα, εθεωρείτο αυθεντία για μύθους με πρωταγωνιστές ζώα. 
ΟΙ ΑΠΟΔΕΙΞΕΙΣ
ΠΕΙ. Ότι τότε, στα χρόνια που λέω, 
τα παλιά,

κυβερνούσαν πουλιά τους ανθρώπους

και τα σκήπτρα κρατούσανε, κι όχι θεοί,

 520  [482] 
τ’ αποδείχνουν πολλά γεγονότα. 
Και για πρώτο παράδειγμα να ο πετεινός·
των Περσών ήταν ρήγας κι αφέντης, 
από κάθε Μεγάβαζο αυτός πιο παλιός,

πιο παλιός από κάθε Δαρείο· 
ώστε ακόμα απ’ αυτό το πρωτάτο κι εμείς

τονε λέμε πουλί της Περσίας. 
ΕΥ. Και γι’ αυτό περπατά με καμάρι πολύ,

των Περσών όπως κάνει ο ρηγάρχης 
κι είναι κιόλας το μόνο πουλί που κρατά

 525  [487] 
στο κεφάλι του ολόρθη τιάρα. 
ΠΕΙ. Κι ήταν τόσο τρανός κι είχε τόσο 
υψηλήν

αρχοντιά ο πετεινός, που και τώρα, 
απ’ την πρώτη του εκείνη εξουσία 
την παλιά,

τα χαράματα μόλις λαλήσει, 
όλοι αμέσως ξυπνούν, στις δουλειές τους 
να παν,

ο χαλκιάς, ο αλευράς, ο ταμπάκης, 
κι όσοι φτιάνουν ασπίδες ή λύρες· μαζί

κανατάς, παπουτσής και λουτράρης· 
όλοι, αφού ποδεθούν βιαστικά, ξεκινούν

νύχτ' ακόμα.

Σκηνή συμποσίου. Όστρακο βοιωτικού 
καβειρικού σκύφου από το Καβείριο της 
Θήβας. (Αθήνα, Εθνικό Αρχαιολογικό 
Μουσείο.)
 530  [492] 
Σ’ αυτό ρώτα εμένα. 
Εξαιτίας του κοκόρου μια χλαίνα ακριβή

Κάποτ’ έχασα εγώ ο κακομοίρης. 
Στην Αθήνα είχα πάει, στη γιορτή ενός 
μωρού

που θα τού ’βγαζαν τ’ όνομα· λίγο 
το ’χα τσούξει και πλάγιασα· κι έξαφνα, 
πριν

να τελειώσουνε οι άλλοι το δείπνο, 
το κοκόρι λαλεί· «ξημερώνει» είπα εγώ·
ξεκινώ για τον Άλιμο· μόλις 
ξεμυτίζω απ' το τείχος, γερή μαγκουριά

 535  [497] 
κάποιος κλέφτης μού δίνει στην πλάτη·
πέφτω κάτω και πάω να φωνάξω, μα 
αυτός 
μου ’χε κιόλας βουτήξει το ρούχο.

ΠΕΙ. Των Ελλήνων έν’ άλλο πουλί 
βασιλιάς 
κι αρχηγός ήταν τότε, ο πετρίτης.

ΧΟΚ. Των Ελλήνων;

ΠΕΙ. 
Ναι, ναι· και τους έμαθε αυτός, 
βασιλιάς όπως ήτανε, πρώτος

να κυλιούνται στη γη στους πετρίτες 
μπροστά.

ΕΥ. Μωρέ αλήθεια· κι εγώ έναν πετρίτη 
μόλις είδα μια μέρα, κυλιόμουν στη γη·

 540  [502] 
πέφτω ανάσκελα, ανοίγω το στόμα 
κι έναν έτσι οβολό καταπίνω· και πια

μ’ άδεια τσέπη γυρίζω στο σπίτι.

ΠΕΙ. Στη Φοινίκη, καθώς και στην Αίγυπτο 
δα,

βασιλιάς ήταν τότες ο κούκος· 
κι όλοι οι Φοίνικες, τσούρμο, την κάθε 
φορά
που τους φώναζε ο κούκος το κούκου, 
στα σπαρμένα χωράφια τραβούσαν 
γραμμή 
και θερίζανε στάρια, κριθάρια.

ΕΥ. Γι’ αυτό λεν «σπόρο αν έχεις και 
νιώθεις το κουκ, 
 545  [507] 
τρέξ’ ευθύς στο χωράφι και σπείρε».

ΠΕΙ. Κι ήταν τέτοιοι αφεντάδες τρανοί 
τα πουλιά, 
που κι αν τύχαινε να ’ναι στο θρόνο

των Ελλήνων κανένας Μενέλαος, κανείς 
Αγαμέμνονας, πάνω στο σκήπτρο

θα καθότανε πάντα και κάποιο πουλί,

για να παίρνει μερίδιο απ’ τα δώρα.
ΕΥ. Α, γι’ αυτό, κι όταν παίζουν στο θέατρο 
καμιά 
τραγωδία, μ’ ένα όρνιο στο χέρι 
βγαίνει ο Πρίαμος· δεν το ’ξερα εγώ και 
γι’ αυτό 
 550  [511] 
μου φαινόταν παράξενο πάντα·

τώρα νιώθω· στεκόταν εκεί για να δει, 
ο Λυσικράτης τι δώρα θα πάρει. 
ΠΕΙ. Κι άλλη απόδειξη, η πιο χτυπητή: 
ο τωρινός 
βασιλιάς μας, ο Δίας, μ’ ένα όρνιο 
στο κεφάλι του στέκεται, μ’ έναν αϊτό,

σαν αφέντης· η κόρη του πάλι 
έχει μια κουκουβάγια, και, σαν παραγιός,

έχει ο Απόλλωνας ένα γεράκι. 
ΧΟΚ. Μα τη Δήμητρα, αλήθεια όσα λες· μα 
γιατί 
τα κρατούν;

 555  [517/8] ΠΕΙ.
Όταν ένας προσφέρνει 
μια θυσία και, καθώς η συνήθεια απαιτεί,
μες στα χέρια των θεών πάει να βάλει

σκωταριά του σφαχτού, να χιμούν 
τα πουλιά

να την παίρνουνε πριν απ’ το Δία.

Σε πουλιά τότε ορκίζουνταν όλοι, κανείς

σε θεό, σαν που γίνεται τώρα. 
ΕΥ. Μα και σήμερα ο μάντης ο Λάμπωνας, 
σαν

ξεγελά, «μα τη χήνα» δε λέει; 
522 από κάθε Μεγάβαζο... από κάθε Δαρείο: Χαρα-κτηριστικά περσικά ονόματα βασιλέων (Δαρείος) ή στρατηγών (Μεγάβαζος).

523 πουλί της Περσίας (αρχ. Περσικός όρνις): 
Ο κόκορας προέρχεται από την Ινδία, αλλά οι Έλληνες τον γνώρισαν και τον παρέλαβαν από τους Πέρσες.

525 τιάρα: Κάλυμμα της κεφαλής που έφεραν Πέρσες ευγενείς ή αξιωματούχοι. Αναφέρεται ότι μόνο ο βασι-λιάς είχε το προνόμιο να φοράει την τιάρα ορθή.

531 χλαίνα (αρχ. χλαίνα): χοντρή και βαριά υφαντή μάλλινη κάπα, που τη χρησιμοποιούσαν και ως σκέπασμα.

539 να κυλιούνται... μπροστά: Οι αρχαίοι κυλιούνταν στη γη όταν πρωτοέβλεπαν πετρίτη, επειδή η εμφάνισή του (τέλη Φεβρουαρίου/αρχές Μαρτίου) σήμαινε το τέλος του χειμώνα και τον ερχομό της άνοιξης. Για τον Πεισέταιρο αυτή η κίνηση ήταν κατάλοιπο της παλαιάς βασιλικής εξουσίας του πετρίτη, ανάλογη με την προσκύνηση του βασιλιά από τους υπηκόους του, που 
ήταν χαρακτηριστική για τους βαρβάρους, αλλά αδιανόητη για τους Έλληνες.


Προσχέδιο του Αλέκου 
Φασιανού για στοιχεία 
των κοστουμιών και 
των σκηνικών των 
Ορνίθων. Εθνικό Θέα-

τρο, 1979. (Σκηνοθε-

σία: Α. Σολομός.)



Δίδραχμο της Καρύστου με παράσταση 

πετεινού, β' μισό 4ου αι. π.Χ. Αθήνα, 

Νομισματικό Μουσείο.)

541 κι έναν οβολό καταπίνω: Ο οβολός ήταν το βασικό νόμισμα για τις καθημερινές συναλλαγές (1 οβολός = 1/6 της δραχμής). Οι αρχαίοι, όταν έβγαιναν να ψωνί-σουν, χρησιμοποιούσαν ως «πορτοφόλι» για τα μικρά κέρματα το στόμα τους.
543 φώναζε... κούκου: Τον κούκο συχνά τον ακούς, αλλά σπάνια τον βλέπεις. Στην Αττική εμφανίζεται τέλη Μαρτίου/αρχές Απριλίου, στη Φοινίκη όμως, όπου το κλίμα είναι σαφώς πιο θερμό, ίσως 
συνέπιπτε η εμφάνισή του με την 
έναρξη του θερισμού.

Κορινθιακός αμφορέας με παράσταση 
δύο πετεινών, περ. 590-570 π.Χ. 
(Αρχαία Κόρινθος, Αρχαιολογικό 
Μουσείο.)

551 Λυσικράτης: Μια πηγή αναφέρει ότι ήταν Αθηναίος στρατηγός που κατηγορούνταν ως δωροδοκούμενος. 
Η ίδια πηγή προσθέτει ότι, σύμφωνα με άλλους, ήταν ατάλαντος τραγικός ποιητής. Ίσως και οι δύο πληροφορίες είναι αναξιόπιστες.

556-7 μες στα χέρια των θεών... σκωταριά του σφαχτού: Όταν πρόσφεραν θυσία, έψηναν πρώτα τα σπλάχνα και τα μοίραζαν στους συμμετέχοντες. Ένα μέρος από τα σπλάχνα, που τελικά το κατανάλωνε 
ο ιερέας, το απόθεταν στα χέρια (ή στα γόνατα) του λατρευτικού αγάλματος.
559 Λάμπωνας: Επιφανής μάντης και χρησμολόγος, φίλος του Περικλή και, γενικότερα, πρόσωπο με μεγάλο κύρος και συμμετοχή σε σημαντικές αποστολές. 
Οι κωμικοί επανειλημμένα τον κα​τηγορούν ως 
λαίμαργο, αγύρτη και φιλοχρήματο — οι δύο τελευταίες κατηγορίες είναι συνήθεις κατηγορίες εναντίον των μάντεων.

«μα τη χήνα»: Στα αρχαία ελληνικά ο όρκος νή τον χῆνα διέφερε μόνο κατά ένα γράμμα από τον κανονικό όρκο νή τον Ζῆνα (= μα τον Δία).

Σκίτσο του Κώστα Μητρόπουλου.

Η ΣΗΜΕΡΙΝΗ ΚΑΤΑΝΤΙΑ
ΠΕΙ. Όντα ανώτερα, ως βλέπεις, μεγάλα, 
ιερά 
 560  [522] 
στα παλιά σάς λογάριαζαν χρόνια.
Κουτορνίθια είστε τώρα και σκλάβοι 
γι’ αυτούς· 
σας χτυπούν με τις πέτρες, καθώς 
τους τρελούς· 
ως και μες στα ιερά πουλολόγοι πολλοί 
παν και στήνουν για σας, για να πιάσουν 
εσάς, 
 565  [527] 
δίχτυα, ξόβεργες, βρόχια, πλεμάτια, θηλιές, 
ανεσπάθες, καπάντζες·

σας τσακώνουν, σας παν στο παζάρι 
σωρούς 
κι όποιος πάει να ψωνίσει σας ψάχνει 
παντού· 
στο τραπέζι όταν πάλι σας βάζουν –αφού 
 570  [531/2] τους αρέσουν αυτά– δεν τους φτάνει ψητά

να σας τρώνε, σας χύνουν και λάδι πολύ, 
ρίχνουν ξίδι, από πάνω σάς ξύνουν τυρί,

κι αφού φτιάξουν και σάλτσα γλυκιά και 
παχιά,

περεχούνε μ’ αυτή,
575  [536] 
όπως είναι ζεστή,

τα κορμιά σας, σα να ’στε ψοφίμια.

565-6 ξόβεργες: βέργες αλειμμένες με κολλώδη ουσία 
για να κολλάνε τα πουλιά.

βρόχια: μικρές θηλιές. 
πλεμάτια: πλέγματα, δίχτυα. 
ανεσπάθες: βρόχοι για πουλιά.

ΧΟΚ. Θλιβερό 
[αντίστροφη

το μαντάτο που μας φέρνεις, άνθρωπε 
μου· 
δάκρυα χύνω·
 580  [541] 
μεγαλεία απ’ των προγόνων τον καιρό

πάνε, σβήσανε πια τώρα,

των πατέρων η αναντρία τα ’χει γκρεμίσει.

Μα σωτήρα μου σε στέλνει

ένας θεός και κάποια σύμπτωση καλή. 
 585  [547] 
Πάρε εμάς και τα μικρά μας

και κυβέρνα μας εσύ.

Το πνίγος (στ. 561-576)

Στην ενότητα αυτή ο Πεισέταιρος προσπαθεί να πείσει περισσότερο με τη συναισθηματική εμπλοκή των ακροατών του παρά με την ισχύ των επιχειρημάτων.
561 κ. εξ. Αφού ο Πεισέταιρος έχει αποδείξει με επιχειρήματα την παλαιά ανωτερότητα των πουλιών, τονίζει έντονα τη ριζική διαφορά από την τωρινή κατάσταση.

562 σας χτυπούν με τις πέτρες, καθώς τους τρελούς: Ήταν, φαίνεται, τόσο συνηθισμένο να χτυπούν τους τρελούς με τις πέτρες, ώστε η φράση «σε λίγο θα τον πάρουν με τις πέτρες» είχε φτάσει να σημαίνει «είναι τρελός».
568 σας ψάχνει παντού: Για να διαπιστώσει αν είναι καλοθρεμμένα.
576 σα να ’στε ψοφίμια: Το μέγα σκάνδαλο φαίνεται να είναι για τον Πεισέταιρο ότι οι άνθρωποι αντιμετω-πίζουν τα νεκρά πουλιά σαν να ήταν ψοφίμια και χρησιμοποιούν τόσα καρυκεύματα!
Κάρολος Κουν (1908-1987). Ένας 
από τους κορυφαίους Έλληνες σκη-

νοθέτες του 20ού αιώνα, ο ιδρυτής 
και η ψυχή του Θεάτρου Τέχνης. Το 
1959, με συνεργάτες τον Βασίλη 
Ρώτα (μετάφραση), τον Μάνο Χατζι-

δάκι (μουσική), τον Γιάννη Τσαρούχη
(σκηνικά-κοστούμια) και τη Ραλλού 
Μάνου (χορογραφίες), σκηνοθέτησε 
τους Όρνιθες. Η παράσταση εκείνη 
(στο Ηρώδειο) προκάλεσε τότε έντονες αντιδράσεις, με την πάροδο του χρόνου όμως έμελλε να καταγραφεί ως μία από τις σημαντικότερες, αν όχι η σημαντικότερη παράσταση αριστοφανικού έργου στη νεότερη Ελλάδα, και να θεωρείται σήμερα θρυλική.
Η αντωδή (στ. 577-586)
583 σωτήρα μου: Τον 5ο αιώνα ο χαρακτηρισμός «σωτήρας» αποδίδεται κυρίως στον Δία, σε άντρες που σώζουν μια χώρα ή πόλη από τους εχθρούς και σε ήρωες τραγωδιών του Ευριπίδη οι οποίοι σώζουν οικείους ή φίλους που βρίσκονται σε κίνδυνο.
Ερωτήσεις – Ασκήσεις – Δραστηριότητες IΙΙ 
(ΣΤ. 488-576)

 17. Ο Ευελπίδης, στους στ. 532-6, εξιστορεί το πάθημα του με ύφος απλό έως απλοϊκό. Με ποια μέσα πετυ-χαίνει ο μεταφραστής να αποδώσει αυτό το ύφος;
 18. Εκτός από τον πετρίτη, που η εμφάνισή του συνδεόταν με τον ερχομό της άνοιξης, ποια άλλα 
πουλιά ή έμβια όντα λειτουργούν σήμερα ως προάγγελοι της άνοιξης ή του καλοκαιριού; Να 
γράψετε τουλάχιστον δύο σχετικές νεοελληνικές παροιμιακές εκφράσεις.
 19. α) Να αποδώσετε με άλλους τρόπους το λογο-παίγνιο κεφάλι – κεφαλοχώρι (στ. 513-4). β) Να 
γράψετε τρεις νεοελληνικές εκφράσεις που περιέ-

χουν τη λέξη «κούκος».
 20. Ποια δεδομένα και ποιες υπαρκτές δοξασίες εκμεταλλεύεται ο Πεισέταιρος, όταν αναπτύσσει 
την επιχειρηματολογία του στους στ. 509-60 του Επιρρήματος;
 21. Με βάση όσα διδαχθήκατε για την επιχειρη-

ματολογία στο μάθημα της Ελληνικής Γλώσσας 
στη Β΄ τάξη, να κρίνετε τον τρόπο με τον οποίο συγκροτεί την επιχειρηματολογία του ο Πεισέ-

ταιρος (στ. 500-560).

ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΙ

ΧΟΚ. Μια και βρίσκεσ’ εδώ, ορμήνεψέ μας 
και πες 
τι χρωστούμε να κάμουμε τώρα··

η ζωή δεν αξίζει, αν δεν πάρουμ’ εμείς 
την παλιά μας και πάλι εξουσία.

ΠΕΙ. Πάει καλά· πρώτη ορμήνια που δίνω 
είν’ αυτή: 
τα πουλιά να ’χουν όλα μια πόλη·

δεύτερο, όλος ο αέρας τριγύρω, κι αυτός

 590  [551] 
που είν’ ανάμεσα ο χώρος, με τείχος

από τούβλα ψημένα χοντρά να ζωστεί, 
όπως είναι η τρανή Βαβυλώνα.
ΕΥ. Κεβριόνη κι εσύ Πορφυρίωνα, ποπό, 
φοβερό που θα γίνει το κάστρο!

ΠΕΙ. Και το τείχος αυτό σα στηθεί, 
την αρχή 
ν’ απαιτήσετε πίσω απ’ το Δία·
κι αν αυτός αρνηθεί και το ναι δε σας πει,

στη στιγμή το κεφάλι αν δε σκύψει,

να κηρύξετε πόλεμο τότε ιερό

 595  [556] 
κι απαγόρευση αμέσως να γίνει

απ’ τη χώρα σας μέσα οι θεοί να περνούν 
με φωτιά ερωτική στο κορμί τους·
να μη γίνεται αυτό που γινότανε πριν,

που κατέβαιναν, κάποιαν Αλκμήνη, 
κάποια Αλόπη ή Σεμέλη να βρούν και 
μ’ αυτή

να πλαγιάσουνε· κι αν εφορμούνε

προς τη γη, να τους κόβετ’ εσείς την ορμή

με μια βούλα στο μέρος που πρέπει. 
Και προτείνω να στείλετε έν’ άλλο πουλί 
 600  [561] 
στους ανθρώπους για κήρυκα· τώρα

βασιλιάδες του κόσμου είναι πια τα πουλιά

να τους πει, και σ’ αυτά πρέπει πρώτα 
να προσφέρνουν θυσίες και στερνά 
στους θεούς· 
και να πει να μοιράσουν με τάξη

τα πουλιά στους θεούς· ναι, σε κάθε θεό

το πουλί που ταιριάζει με δαύτον· 
η Αφροδίτη θυσία πριν δεχτεί, προσφορά

στην πουλάδα να γίνει από σπόρους· 
στο θεό Ποσειδώνα αν θυσιάζουν αρνί,

 605  [566] 
ν’ αφιερώνουν στην πάπια σιτάρι·
ο φαγάς ο Ηρακλής προσφορά σα δεχτεί,

να δεχτεί λουκουμάδες ο γλάρος·
και αν στον Δία βασιλέα προσφέρουν κριό,

είναι κι ένα πουλί, βασιλιάς,

που το λένε βαρβάκι· βαρβάτος σ’ αυτό

να προσφέρνεται κούνουπας πρώτα.
Ο αντικατακελευσμός (στ. 587-588)

Λόγω της ιδιομορφίας του Αγώνα των Ορνίθων (βλ. τις εισαγωγικές παρατηρήσεις) και ο Αντικατακελευσμός και ο Κατακελευσμός απευθύνονται στο ίδιο πρόσωπο.

Το αντεπίρρημα (στ. 589-649)

Ο Πεισέταιρος αποκαλύπτει τα συγκεκριμένα σημεία του σχεδίου του για τη διεκδίκηση της εξουσίας από τους θεούς, προτείνει ενέργειες που θα πλήξουν τους θεούς, αν δεν ενδώσουν, αντικρούει τις ενστάσεις που προβάλλει ο κορυφαίος του χορού, εισηγείται αντίποινα για την περίπτωση που οι άνθρωποι δεν αναγνω​ρίσουν τα πουλιά ως θεούς και απαριθμεί τα ασύλληπτα αγαθά που θα έχουν οι άνθρωποι, αν τα αναγνω​ρίσουν.
589 μια πόλη: Το πρότυπο φαίνεται να είναι ο συνοι-κισμός του Θησέα (η πολιτική ένωση των δώδεκα πόλεων της Αττικής), που οδήγησε στην ισχυρή Αθήνα. Το πρώτο βήμα για να ανακτήσουν τα πουλιά την παλαιά εξουσία είναι να συγκροτήσουν οργανωμένη κοινωνία. Η ύπαρξη κοινωνικού συστήματος θα ενίσχυε αποφασιστικά τη θέση τους.

608 βαρβάκι: είδος γερακιού.

591 από τούβλα ψημένα... Βαβυλώνα: Κατά τον Ηρό-δοτο, το τείχος της Βαβυλώνας είχε πλάτος περ. 25 μ., ύψος περ. 100 μ. και ήταν χτισμένο με πλίθες που τις είχαν ψήσει σε φούρνους.

592 Κεβριόνη κι εσύ Πορφυρίωνα: Πορφυρίωνας ονομαζόταν ένας από τους Γίγαντες —κατά τον Πίνδα-ρο ο βασιλιάς τους – αλλά και ένα πουλί. Μια πηγή αναφέρει ότι και ο Κεβριόνης ήταν Γίγαντας και ότι κατατροπώθηκε από την Αφροδίτη κατά τη Γιγαντο-μαχία, τη μάχη των Γιγάντων με τους θεούς του Ολύμπου.

595 πόλεμο... ιερό: Για το κοινό του Αριστοφάνη ο γνωστός «ιερός πόλεμος» ήταν ο πόλεμος για το μαντείο των Δελφών. Το 448 π.Χ. οι Σπαρτιάτες το παρέδωσαν στους Δελφούς, στη συνέχεια όμως παρενέβησαν οι Αθηναίοι και το παραχώρησαν στους Φωκείς. απαγόρευση: Όπως συνέβαινε με την κήρυξη πολέμου.

597-8 Αλκμήνη... Αλόπη... Σεμέλη: Θνητές που πλάγιασαν με θεούς (τον Δία και τον Ποσειδώνα). Η Αλκμήνη ήταν γυναίκα του βασιλιά της Θήβας Αμφι-τρύωνα, η Σεμέλη κόρη του ιδρυτή της Θήβας Κάδμου και η Αλόπη κόρη του βασιλιά της Ελευσίνας Κερκύονα.

599-600 Και προτείνω... κήρυκα: Αφού θα είχε πλέον συγκροτηθεί η κοινωνία των πουλιών, θα έπρεπε να υπάρξει κάποιας μορφής επικοινωνία μεταξύ αυτών και των ανθρώπων.
605 ο φαγάς Ηρακλής... ο γλάρος: Ο Ηρακλής ήταν διαβόητος για τη λαιμαργία του· το ίδιο και ο γλάρος. Αυτή η αδυναμία του Ηρακλή θα καθορίσει τελικά τη στάση που θα τηρήσει αργότερα στις κρίσιμες δια-πραγματεύσεις με τον Πεισέταιρο (στ. 1640 κ.εξ.).

606 λουκουμάδες (αρχ. ναστούς μελιτοῦντας). 
Ο ναστός ήταν αρκετά μεγάλη πίτα ή ψωμί. Και ο ναστός και οι σπόροι (κριθάρι) και το σιτάρι ήταν πραγματικές προσφορές σε θεούς.
607 βασιλέα: Λατρευτικός τίτλος του Δία.

607-8 ένα πουλί... κούνουπας πρώτα: Ανάλογο άσεμνο λογοπαίγνιο (βαρβάκι / βαρβάτος) υπάρχει και στο πρω​τότυπο. βαρβάτος: Συχνά σε επιγραφές σχετικές με θυσίες ορίζεται ότι το θύμα πρέπει να είναι ἔνορχον (όχι ευνουχισμένο). Η σχολαστική τήρηση των προδιαγραφών έχει ύψιστη σημασία στο πλαίσιο του αυστηρού τυπικού της θυσίας. Οι προδιαγραφές αφο-ρούν το είδος της προσφοράς ή του ζώου, την αρτιμέ-λεια του θύματος, το φύλο, το χρώμα, την ηλικία κ.ά.


Ο Ηρακλής ως κωμικός ήρωας. Πήλινο
ειδώλιο από την Αθήνα, περ. 375-350 π.Χ.
(Νέα Υόρκη, Μητροπολιτικό Μουσείο.)
[Αντιγραφή: Λεμονιά Αμαραντίδου]




Ο Ηρακλής ως ήρωας σατυρικού 

δράματος. Λεπτομέρεια από το «αγγείο 

του Προνόμου», περ. 400 π.Χ. 

[Αντιγραφή: Λεμονιά Αμαραντίδου]
ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΕΣ ΕΝΣΤΑΣΕΙΣ -ΑΝΤΕΠΙΧΕΙΡΗΜΑΤΑ
ΕΥ. Πώς μ’ αρέσει του κούνουπα αυτή 
η προσφορά!

Τώρα βρόντα όσο θέλεις, κυρ Δία. 
ΧΟΚ. Αλλ’ οι άνθρωποι πώς θα πιστέψουν, 
καλέ,

 610  [571] 
πως θεοί ’μαστε κι όχι κοράκια, 
να πετούμε αφού βλέπουν μ’ αυτά 
τα φτερά;

ΠΕΙ. Κουταμάρες. Κι ο Ερμής, μα το Δία,

δεν πετά και φτερούγες δεν έχει; θεός 
είν’ ωστόσο· μα κι άλλοι ένα πλήθος.

Άκου· η Νίκη φορεί δυο φτερούγες χρυσές 
και πετά· το ίδιο κι ο Έρωτας κάνει·
για την Ίριδα ο Όμηρος έλεγε πως 
είναι σαν περιστέρα που τρέμει.

 615  [576] 
ΕΥ. Μα κι ο Δίας με βροντές φτερωτό 
κεραυνό

καταπάνω μας μήπως δε ρίχνει;

ΧΟΚ. Αλλ’ αν οι άνθρωποι ωστόσο 
στο νόημα δεν μπουν,

μόνο κρίνουν πως είμαστε νούλες, 
κι ότι του Όλυμπου οι κάτοικοι, αυτοί ’ναι 
θεοί;

ΑΝΤΙΠΟΙΝΑ
ΠΕΙ. Να σκωθούν τότε σύννεφο πρέπει 
σπορολόγοι σπουργίτες, κι αμέσως να 
παν

στα χωράφια, να φάνε τους σπόρους·

κι αν μπορεί τότε η Δήμητρα, ας πάει, και 
σ’ αυτούς

που πεινούν ας μοιράσει σιτάρι. 
ΕΥ. Ούτε καν θα θελήσει, καλέ· θα τη δεις

να τους βρίσκει ένα πλήθος προφάσεις.

 620  [581] 
ΠΕΙ. Στα ζευγάρια τους πάλι που 
οργώνουν τη γη

και στα πρόβατα πάνω οι κοράκοι

να ριχτούνε να βγάλουν τα μάτια τους· μια 
δοκιμή, για να δουν τι μπορείτε·
κι ο Απόλλωνας, που είναι γιατρός και 
μισθό

κιόλας παίρνει, αν μπορεί, ας τα γιατρέψει. 
ΕΥ. Μη βιαστείτε σ’ αυτό· περιμένετε πριν,

να πουλήσω τα δυο μου βοδάκια. 
ΑΝΤΑΜΟΙΒΗ

ΠΕΙ. Μα αν εσένα πιστέψουν θεό και ζωή,

 625  [586] 
και σε πουν Κρόνο, Γη, Ποσειδώνα, 
όλα τότε σ’ αυτούς θα δοθούν τ’ αγαθά.

ΧΟΚ. Λέγε μου έν’ απ' αυτά τ’ αγαθά τους. 
ΠΕΙ. Να το πρώτο αγαθό: δε θα τρώνε 
όπως πριν

τους βλαστούς των κλημάτων οι ακρίδες·

ένας λόχος θα ορμά κουκουβάγιες, μαζί 
και πετρίτες, και λιώμα οι ακρίδες. 
Άλλο: δε θα χαλούν όπως πριν, δε θα τρων

τις συκιές τα μυγάκια κι οι σκνίπες·
θα χιμά ένα μπουλούκι από τσίχλες, κι 
ευθύς 
 630  [591] 
ξεπαστρεύεται κάθε ζουζούνι.

ΧΟΚ. Ναι, μα οι άνθρωποι, ξέρεις, 
τα πλούτη αγαπούν·
από πού θα τους δίνουμε πλούτη; 
ΠΕΙ. Θα ρωτούνε πουλιά μαντικά, να τους 
λεν

πού θα βρούνε καλά μεταλλεία·
και για εμπόρια που κέρδη να δώσουν 
μπορούν

τα πουλιά θα μιλούνε στο μάντη·
και κανείς ναυτικός δε θα χάνεται πια.

ΧΟΚ. Δε θα χάνεται; πώς; ξήγησέ μας.

ΠΕΙ. Να: για κάθε ταξίδι πουλί μαντικό

 635  [596] 
θα ρωτά κι απ’ αυτό θα μαθαίνει:

«Σε ταξίδι μην πας, θα χαλάσει ο καιρός.» 
«Τώρα αρμένιζε, κέρδητα θα ’χεις.»

ΕΥ. Αγοράζω μια σκούνα, παιδιά· ναυτικός 
γίνομαι· έχετε γεια, σας αφήνω.

ΠΕΙ. Και θα δείχνουν ακόμα σ’ αυτούς 
τους παλιούς

θησαυρούς που ’χαν άνθρωποι θάψει

σε άλλα χρόνια· τους ξέρουν καλά 
τα πουλιά·

δεν ακούτε τον κόσμο που λέει

«Μοναχά ένα πουλί να γνωρίζει μπορεί

 640  [601] 
τα κρυμμέν’ αγαθά μου πού τα ’χω.» 
ΕΥ. Βρε παιδιά μου, τη σκούνα πουλώ, ένα 
τσαπί 
θ’ αγοράσω σταμνιά να ξεθάβω.

ΧΟΚ. Την υγεία την κρατούν οι θεοί· πώς 
μπορούν 
να τη δίνουν πουλιά στους ανθρώπους;

ΠΕΙ. Καλοπέραση αν θα ’χουν, δε θα ’ναι 
αρκετή
τούτο υγεία; Και βέβαια· να ξέρεις
πως κανένας ποτέ την υγεία δεν μπορεί

να χαρεί, η καλοπέραση αν λείπει.
ΧΟΚ. Στα βαθιά γερατειά πώς θα φτάνουν; 
κι αυτά

 645  [606] 
φυλαγμένα στον Όλυμπο μένουν.

Μήπως οι άνθρωποι πια θα πεθαίνουν 
παιδιά;

ΠΕΙ. Μπα· κάθε άλλο· τρακόσια χρονάκια 
στους θνητούς τα πουλιά θα προσθέτουν.

ΧΟΚ.
Και πού

θα τα βρίσκουνε;

ΠΕΙ. 
Πού; Στον εαυτό τους.

Πέντε ανθρώπων γενιές ζει, καλέ, 
η φωνακλού

η κουρούνα· δεν το ’χεις ακούσει; 
ΠΡΟΤΙΜΟΤΕΡΑ ΤΑ ΠΟΥΛΙΑ ΑΠΟ ΤΟΝ ΔΙΑ

ΕΥ. Μωρέ αξίζουν, αλήθεια, απ’ το Δία πιο 
πολύ

τα πουλιά να ’ναι αφέντες του κόσμου. 
 650  [611] 
ΠΕΙ. Πιο πολύ; Φυσικά· και πολύ πιο 
πολύ.

Πρώτα πρώτα, δε θα ’χουμε ανάγκη ναούς 
μαρμαρένιους να χτίζουμε τώρα γι’ αυτά 
και γι’ ασφάλεια να βάζουμε θύρες χρυσές·
σε πουρνάρια από κάτω και θάμνα θα 
ζουν. 
 655  [616/7]
Τα τρανά, τα σεβάσμια πουλιά για ναό 
θα ’χουν πάλι μια ελιά.

Κι έτσι πια δε θα τρέχουμ’ εμείς 
στους Δελφούς
ή στον Άμμωνα, εκεί να θυσιάζουμε· να κουμαριές κι αγριελιές! Θα στεκόμαστε 
αυτού 
 660  [622] 
και, κρατώντας κριθάρι και στάρι, ψηλά 
τα δυο χέρια σηκώνοντας, μια προσευχή θα τους λέμε, αγαθά να χαρίζουν σ’ εμάς

και για λίγα σπυριά που θα ρίχνουμε, 
ευθύς

θα μας δίνουν αυτό που ζητούμε. 
Η ΜΕΤΑΣΤΡΟΦΗ – ΟΙ ΡΟΛΟΙ
ΧΟΚ. Ω σ’ εμένανε πρώτα πολύ μισητέ 
 665  [627] 
και παμφίλτατε γέροντα τώρα,

απ’ τη γνώμη σου, θέλοντας, ούτε στιγμή

δε θα φύγω· κοντά σου θα μένω. 
ΧΟ. Με ξεσήκωσαν τα λόγια σου 
και φοβέρες ξεστομίζω 
κι όρκο εγώ μεγάλο κάνω.

 670  [631] 
Με λόγια αν τάξεις γκαρδιακά

πως δίκαια, τίμια κι άδολα 
με μια καρδιά μαζί μ’ εμάς 
θα πολεμήσεις τους θεούς,

δε θα χαρούν πολύν καιρό

 675  [636] 
το σκήπτρο που μας άρπαξαν.

ΤΟ ΣΧΕΔΙΟ

ΧΟΚ. Σ’ όσα χρειάζεται δύναμη, ξέρε το 
αυτά 
πως τα παίρνουμε απάνω μας όλα·
όσα θέλουνε γνώση και σκέψη, δουλειά 
πια δικιά σου· σ’ εσέ τα’ αναθέτω.
620 ένα πλήθος προφάσεις: Θα μπορεί, π.χ., να επικαλείται την ξηρασία ή τη βαρυχειμωνιά.

621-2 οι κοράκοι... τα μάτια: Αναφέρεται ότι αυτό συμβαίνει κάποτε και στην πραγματικότητα.

623-4 ο Απόλλωνας... παίρνει: ἰατρός και μάντις –κάποτε ἰατρόμαντις – είναι δύο από τις πιο συνηθισμέ-νες προσωνυμίες του θεού. Εισπράττει μισθό (προσφο-ρές, θυσίες), όπως οι δημόσιοι γιατροί, που αμείβονταν αδρά από τις πόλεις.


Ψηφιδωτό με απεικόνιση 

φτερωτής Νίκης που 

στεφανώνει φτερωτό 

Έρωτα. (Λάρισα, 

Αρχαιολογικό Μουσείο.)


625 Κρόνο: Ο Κρόνος ήταν γιος του Ουρανού και πατέ-ρας του Δία. Εκθρόνισε τον Ουρανό και εκθρονίστηκε από τον Δία. Για τους αρχαίους η εποχή του Κρόνου ήταν η χρυσή εποχή, ο χαμένος παράδεισος.

629 τις συκιές: Τα ξερά σύκα της Αττικής ήταν φημι-σμένα. Ένας κωμικός τα χαρακτηρίζει «το έμβλημα της Αθήνας».

632 πουλιά μαντικά: Η αντίληψη ότι κάποια πουλιά είναι προικισμένα με «μαντικές» ικανότητες είναι ευρύτατα διαδεδομένη. Η ίδια η λέξη «οιωνός», που σημαίνει (καλό ή κακό) σημάδι, αρχικά σήμαινε «πουλί».

633-4 καλά μεταλλεία... εμπόρια και κέρδη να δώσουν μπορούν: Η εξόρυξη μεταλλευμάτων και το θαλάσσιο εμπόριο ήταν δύο ιδιαίτερα επικερδείς δραστηριότητες, οι οποίες όμως εγκυμονούσαν μεγάλους κινδύνους. Λόγω του υψηλού κινδύνου, η προσφυγή στους μάντεις πρέπει να ήταν συνηθισμένη.
636 Οι απαντήσεις των μαντείων – όπως άλλωστε και οι ερωτήσεις – ήταν συχνά λακωνικές.
645 Στα βαθιά γερατειά: Πλούτη, υγεία και μακροζωία είναι τα μέγιστα αγαθά. Οι άνθρωποι, αν αναγνώριζαν την εξουσία των πουλιών, θα κέρδιζαν πολλά και σπουδαία αγαθά. Ένα από τα σπουδαιότερα είναι η μακροζωία που θα αποκτούσαν από την εξομοίωσή τους με αυτά· η διαφορά στα χρόνια ζωής μεταξύ ανθρώπων και πουλιών θα εξαλειφόταν, εφόσον οι δύο ομάδες θα συναποτελούσαν ενιαίο σύνολο.

648 Πέντε... η κουρούνα: Ο Αριστοφάνης παραλλάσ-σει στίχο του Ησιόδου, όπου αναφέρεται ότι η κουρού-να ζει εννέα γενεές. Θυμίζουμε το νεοελληνικό «κορακοζώητος».
Το αντίπνιγος (στ. 650-664)

650-64 Και με καθαρά οικονομικά κριτήρια συμφέρει να είναι τα πουλιά θεοί.


«Και θα δείχνουν ακόμα σ’ αυτούς τους παλιούς / θησαυρούς που ’χουν άνθρωποι θάψει.» (Όρν. 638).

Ο διαπρεπής Γερμανός φιλόλογος 
Ρούντολφ Κάσελ (Rudolf Kassel), 
ομότιμος καθηγητής του Πανεπι-

στημίου της Κολονίας. Σε συνερ-

γασία με τον Άγγλο φιλόλογο 
Κόλιν Όστιν (Colin Austin) εκδί-

δουν από το 1983 σε μια μνημειώ-

δη έκδοση ό,τι έχει σωθεί από 
τους αρχαίους Έλληνες κωμικούς 
(ακέραια έργα και αποσπάσματα). 
Έως σήμερα έχουν εκδοθεί οκτώ 
ογκώδεις τόμοι.

658 στον Άμμωνα: Στο ονομαστό μαντείο του αιγυπτια-κού θεού Άμμωνος (τον οποίο οι Έλληνες ταύτιζαν με τον Δία) στη Λιβύη. Είναι περίπου σαν να λέει «στην άκρη του κόσμου».

Η σφραγίδα (στ. 665-677)

666 Ο χορός υπογραμμίζει την αντίθεση ανάμεσα στα πουλιά (δύναμη) και στον Πεισέταιρο (διανοητικές ικανότητες). Με τον τρόπο αυτό υποδηλώνεται και η βαθύτερη αντίθεση ανάμεσα στη φύση και στον πολιτισμό.

671 δίκαια... κι άδολα: Και οι δύο όροι απαντούν συχνά σε κείμενα συνθηκών ανάμεσα σε πόλεις. Ειδικά ο δεύτερος ταιριάζει εδώ ιδιαίτερα για δύο λόγους: αφενός επειδή για τα πουλιά ο άνθρωπος είναι «δολερό πλάσμα» (στ. 488-9), αφετέρου επειδή τα πουλιά τα έπιαναν κυρίως με δόλο.
676-7 δύναμη: Πόσο δυναμικά ξέρει να αντιδρά ο χο-ρός το είδαμε στην Πολεμική σκηνή.

Ερωτήσεις – Ασκήσεις – Δραστηριότητες IV 
(ΣΤ. 488-576)

 22  Ποια από τις προσφορές ή τις θυσίες που προ-τείνονται για τα πουλιά (στ. 604-8) είναι, κατά την άπο-ψή σας, η πιο κωμική; Από ποιες συγκεκριμένες λεπτο-μέρειες παράγεται αυτή η αυξημένη κωμικότητα;

 23  Να περιγράψετε τον ρόλο του χορού στο Αντεπίρρημα.

 24  Με οδηγό την εισαγωγική παράγραφο στην 
ενότητα «Το αντεπίρρημα», γράψτε για καθεμιά 
από τις γενικές έννοιες της παραγράφου (π.χ. 
«συγκεκριμένα σημεία του σχεδίου», «ενέργειες 
που θα πλήξουν τους θεούς» κτλ.) τα συγκεκρι-

μένα στοιχεία, όπως αυτά προκύπτουν από το
κείμενο του Αντεπιρρήματος.

 25  Ο Ευελπίδης έχει τα χαρακτηριστικά ενός 
συγκεκριμένου, σχεδόν τυπικού προσώπου της 
αριστοφανικής κωμωδίας, του λεγόμενου βω-

μολόχου (η λέξη βωμολόχος [βωμός + λοχάω = 
ενεδρεύω] δήλωνε αρχικά αυτόν που παραμό-

νευε κοντά στους βωμούς για να του δώσουν 
ή να αρπάξει κάτι από τα προσφερόμενα). Αφού
διαβάσετε με προσοχή τις παρεμβάσεις του 
Ευελπίδη στο Επίρρημα και το Αντεπίρρημα, 
να γράψετε ένα σύντομο κείμενο στο οποίο θα 
επισημαίνονται τα βασικά χαρακτηριστικά του 
(Ευελπίδη-) βωμολόχου.
 26  Σε ποια σημεία οι υποκριτές ή ο χορός κα-

ταργούν τη θεατρική ψευδαίσθηση και μιλούν 
όχι ως χαρακτήρες του έργου αλλά ως συντελε-

στές της παράστασης, απευθυνόμενοι στο κοινό 
ή αναφερόμενοι σ’ αυτό;

 27  Δέκα μαθητές αναλαμβάνουν τον ρόλο κρι-

τικής επιτροπής. Οι υπόλοιποι χωρίζονται σε 
ολιγομελείς ομάδες. Κάθε ομάδα γράφει ένα σύ-

ντομο θεατρικό διάλογο (περίπου 3 σελίδες) για 
μια συγκεκριμένη (κωμική) κατάσταση που η 
ίδια θα επιλέξει. Οι διάλογοι παρουσιάζονται 
στην τάξη και η επιτροπή απονέμει τρία βραβεία.
Οι κριτές, κατά τη γραπτή ή προφορική διατύπωση της κρίσης τους, πρέπει να αξιοποιήσουν το περιεχόμενο της θεματικής ενότητας «Κριτική αποτίμηση θεμάτων» του βιβλίου τους για την ελληνική γλώσσα.

 28  Στο μάθημα της Βιολογίας θα μάθετε φέτος για τις βασικές αρχές της εξέλιξης των ζωντανών οργανισμών και του ανθρώπου. Στους Όρνιθες, αντίθετα, διαβάζετε τη φανταστική «εξέλιξη» που περιγράφει ο Πεισέταιρος και η οποία αρχίζει με την κυριαρχία των πουλιών πάνω σε θεούς και ανθρώπους. Συζητήστε μέσα στην τάξη για τη ριζικά διαφορετική θεώρηση του κόσμου από την επιστήμη και από τη λογοτεχνία.

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΗ ΣΚΗΝΗ (στ. 678-716)

ΤΣΑ. Καιρός δεν είναι για ύπνο, δεν είν’ 
ώρα

για αναβολές νικίειες· θέλει δράση

 680  [641/2] άμεση. Ελάτε, πρώτα πρώτα μπείτε

μες στη φωλιά μου, μες στα φρύγανά της

και στα ξερόκλαδά της, όπως είναι·

και πέστε μου τα ονόματά σας.

ΠΕΙ. 
Πράμα

εύκολο αυτό. Πεισέταιρο με λένε·
 685  [645] 
το φίλο μου, Ευελπίδη, απ’ τα Κριώα.

ΤΣΑ. Χαίρετε και οι δυο σας.

ΠΕΙ. 
Χαιρόμαστε. 
ΤΣΑ. Εμπρός, λοιπόν, κοπιάστε.

ΠΕΙ. 
Πάμε· πέρνα

πρώτος, το δρόμο να μας δείξεις.

ΤΣΑ. 
Έλα.

ΠΕΙ. Άκου· έλα πίσω· εξήγησέ μας κάτι·
 690  [650] 
εσείς είστε πετούμενα, εμείς όχι· 
πώς το λοιπόν θα ζήσουμε μαζί σας; 
ΤΣΑ. Ωραία.

ΠΕΙ. Μα βλέπεις στους αισώπειους μύθους πώς μια αλεπού πήγε παρέα να κάνει

μ’ έναν αϊτό και τι ξινό της βγήκε.

 695  [654] 
ΤΣΑ. Α, μη φοβάστε· υπάρχει μια ριζούλα,

που βγάζετε φτερά, μόλις τη φάτε. 
ΠΕΙ. Μπρος τότε.

Εσείς, Μανόδωρε, Ξανθία, 
τα στρώματα στους ώμους σας, και μέσα. ΧΟΚ. Άκου εσύ· σου μιλώ.

ΤΣΑ. 
Τι με θέλεις;

ΧΟΚ. 
Αυτούς

πάρ’ τους μέσα και βάλ’ τους να φάνε·

μα η γλυκόφωνη αηδόνα σου, αυτή που 
μαζί

 700  [659] 
με τις Μούσες κυλάει η λαλιά της, 
πες να βγει και να μείνει κοντά μας εδώ,

να γλεντήσουμε λίγο μαζί της.

Η ΕΞΟΔΟΣ ΤΗΣ ΑΗΔΟΝΑΣ
ΠΕΙ. Ναι, κάμε τους, αλήθεια, αυτή τη χάρη· φώναξε το πουλί να βγει απ’ τα θάμνα· 
ΕΥ. Αχ, να χαρείς, πες του να βγει, να 
δούμε

κι εμείς οι δυο λιγάκι την αηδόνα. 
ΤΣΑ. Αφού το επιθυμείτε, ας γίνει. Πρόκνη! 
Για πρόβαλ’ έξω να σε δουν οι ξένοι.

ΠΕΙ . Ω θεέ μου, θεέ μου, τι όμορφο 
πουλάκι! 
Τι τρυφερό και τι λευκό!
ΕΥ. Βρε, ξέρεις

 710  [669] 
πώς θα μ’ ευχαριστούσε, αν το βουτούσα;

ΠΕΙ . Και τι χρυσαφικά, σαν κοπελίτσα!

ΕΥ. Ω, θα μπορούσα, λέω, να τη φιλήσω.

ΠΕΙ. Βρε φουκαρά, έχει μύτη σα δυο 
σούβλες.

ΕΥ. Της βγάζω απ’ το κεφάλι εγώ το 
τσόφλιο,

 715  [674] 
σαν απ’ τ’ αβγό, και τότε τη φιλάω.

ΤΣΑ. Πάμε.

ΠΕΙ. Έμπα πρώτος, και καλή να ’ν’ η ώρα.

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΗ ΣΚΗΝΗ (στ. 678-716)

(ΤΣΑΛΑΠΕΤΕΙΝΟΣ – ΠΕΙΣΕΤΑΙΡΟΣ – ΚΟΡΥΦΑΙΟΣ – ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ)
Καθυστερημένες συστάσεις ( Σημαίνοντα ονόματα 
( Απόσυρση υποκριτών ( Πρώτη «γυναικεία» εμφάνιση ( Πειράγματα

679 αναβολές νικίειες: Αιχμή για τη γνωστή αναποφα-σιστικότητα του Νικία (βλ. στ. 396 σχόλ.).
680 κ.εξ. Η απομάκρυνση όλων των υποκριτών από τη σκηνή αποτελεί προϋπόθεση για την Παράβαση, στη διάρκεια της οποίας μόνο ο χορός βρίσκεται στον σκη-νικό χώρο (στην ορχήστρα). Ο Τσαλαπετεινός δεν θα εμφανιστεί ξανά μετά την Παράβαση.
684-5 Πεισέταιρο... Ευελπίδη: Ο Αριστοφάνης συχνά επινοεί ή επιλέγει για τους πρωταγωνιστές του ονόματα που εκφράζουν τη βασική τους ιδιότητα. 
Για τον Πεισέταιρο αυτή είναι η ικανότητα να πείθει (τον σύντροφο, τον εταίρο ή τους εταίρους), για τον Ευελ-πίδη η χαρακτηριστική αθηναϊκή αισιοδοξία. Το κοινό τώρα για πρώτη φορά ακούει τα ονόματα των δύο ξένων. τα Κριώα: Ένας από τους περίπου 135 δήμους της Αττικής.

692-4 Όταν ο αετός αθέτησε τη συμφωνία που είχαν κάνει και έφαγε τα μικρά της αλεπούς, εκείνη, επειδή δεν είχε φτερά, δεν μπορούσε να πάρει εκδίκηση με τις δικές της δυνάμεις.

695 Με το απροσδόκητο αυτό τέχνασμα αίρεται εν μέρει η διαφορά μεταξύ ανθρώπων και πουλιών και προκύπτει επιφανειακή ομοιότητα.

697 Μανόδωρε, Ξανθία: Βλ. στ. 469 σχόλ. Ο Μανό-δωρος στον στ. 1369 ονομάζεται Μανής (Μάνης ονομα-ζόταν φρυγικός θεός). Ξανθίας (ξανθομάλλης) είναι το πιο συνηθισμένο όνομα δούλου στον Αριστοφάνη.

707 Μετά τον στ. 707 βγαίνει από το εσωτερικό της σκηνής ο υποκριτής που υποδύεται την Αηδόνα (βουβό πρόσωπο). Έχει στο στόμα του τον διπλό αυλό (στ. 713 «δυο σούβλες»), ενώ πρέπει να φοράει και προσωπείο πουλιού. Προσποιείται ότι παίζει τον αυλό, στην πρα-γματικότητα όμως παίζει ο επαγγελματίας αυλητής, που συνόδευε κάθε θεατρική παράσταση. Η Αηδόνα αποσυρόταν πιθανώς με το τέλος της Παράβασης.
709 Τι τρυφερό και τι λευκό: Οι χαρακτηρισμοί ταιριάζουν πιο πολύ σε γυναίκα παρά σε πουλί, και μάλιστα αηδόνι.

Ο Πεισέταιρος (Αντώνης Κατσαρής) και ο Ευελπίδης (Σπύρος Σταυρινίδης). Θεατρικός Οργανισμός Κύπρου, 1994. (Σκηνοθεσία: Εύης Γαβριηλίδης.) [Φωτογρ.: Αρχείο Θεατρικού Μουσείου.]





Σκηνή από παράσταση των Ορνίθων στο Γερμανικό θέατρο της Τυβίγγης, 1969. 
(Σκηνοθεσία: Γκίντερ Φλεκάιζεν.)

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
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Με απόφαση της Ελληνικής Κυβέρνησης τα διδακτικά βιβλία του Δημοτικού, του Γυμνασίου και του Λυκείου τυπώνονται από τον Οργανισμό Εκδόσεως Διδακτικών Βιβλίων και διανέμονται δωρεάν στα Δημόσια Σχολεία. Τα βιβλία μπορεί να διατίθενται προς πώληση, όταν φέρουν βιβλιόσημο προς απόδειξη της γνησιότη​τάς τους. Κάθε αντίτυπο που διατίθεται προς πώληση και δε φέρει βιβλιόσημο, θεωρείται κλεψίτυπο και ο παραβάτης διώκεται σύμφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7, του Νόμου 1129 της 15/21 Μαρτίου 1946 (ΦEK 1946, 108, A΄).


Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε τμήματος αυτού του βιβλίου, που καλύπτεται από δικαιώματα (copyright), ή η χρήση του σε οποιαδήποτε μορφή, χωρίς τη γραπτή άδεια του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου.
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